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M EH M ET I. ÇE L IK Ü

KOTACIZMI NE TE FOLMET KALIMTARE TE GJUHËS SHQIPE

§ 1. N ë këtë  punim  1) do të  tra jto jm ë shkurtazi dy  çështje kryesore:
I) Së pari, do të  qartësojm ë nocionin «e folme kalim tare» ash tu  siç e 
kupto jm ë ne; II) Së dyti, do të  vështrojm ë në v iia  të  trasha fenomenin 
e  rotacizm it në të  folm et kalim tare të  giuhë.s shqipe.

B urim et nga i kemi m arrë m aterialet, që bahen objekt studim i, 
janë këto: 1) Kemi shfry tëzue m ateria let tona të  m bledhuna n ë  krahi- 
n a t Dumre, Shpat, Darsi e  Peqinit, B regdet i Poshtëm  i K av ajës1 2); disa 
nga m ateria let tona të  m bledhuna n ë  T iranë e  Elbasan nga disa subjek- 
te sulovarë p ër të  folm en e  Sulovës dhe disa m ateriale të  m bledhuna 
për Polisin në Elbasan; 2) Kemi sh fry tëzue m ateria let që n a  ofroi 
Q. H axhihasani për të  folm et e  Vërçës, Bërzeshtës, Polisit, Rajcës dhë 
Sulovcs3. 3) Kemi të  dhana nga J. G jinari për «Të folmet e Myzeqe- 
së» 4) dhe nga F. Leka për të folmen e Mokrrës. 5).

I. MBI NOCIONIN «E FOLME KALIMTARE»

§ 2. Historiku i tra jtim it të problemit.

A sht ba zakon që dy dialek te t e  giuhës shaioe. gegënishtja dhe 
toskënishtja, të  ndahen nga lum i Shkumbin. M egjithatë, ky lum ë nufc 
ash t n ji kufi i prem ë por i përafërt.

Se Shkum bini përban n ji kufi aoroksim ativ e deri diku konvencio- 
nal, ash t th an ë  shum ë kohë përpara. K ështu D. K am arda pothuejse para 
n jiq ind  vjetësh shënonte: «N darja e dy dialekteve gjatë lum it sigurisht 
nuk është aqë e prerë sa të  dy këta g jatë n jë copë vendi m ë kët anë

1) K y  pu n im  q ë  u h a r tu e  në  te to r  1951 a sh t k u m lu e  (po n ë  k ë të  kohë) n ë  n ji 
sesion  sh k e n co r të  f a k u lte ti t  H isto ri-F ilo log ji.

2) M a te r ia le t n e  i  kem i m b le d h ë  në  e k sped ita , q ë  ja n ë  o rsa n iz u e  n ë  ko h ë  të  
nd ry sh m e  d h e  d e ri m ë so t (d .m .th . d e ri n ë  b o tim in  e k ë tij  a rtik u lli)  n e  k em i b a  
o b je k t s tu d im i të  ho llë sishëm  d isa  p re j tyne .

3) Q. H ax h ih asa n i: 1) «A nketa  G juh 'iso re»  V olum i 53 / A rk iv i i F o lk lo r it 2) 
"■'N.jë v ë sh trim  m b i të  fo lm en  e k ra h in ë s  së Sulovës»  B ulet. p ë r  S h k e n c a t Sho- 
që rore, III , 1955.

4) J . G jin a ri :  «Të fo lm e t e M yzeqesë», B u le t. U niv . S h te t. të  T ira n ë s  Nr. 
4/1958.

5) F. L eka, m a te r ia le  të  m b le d h u n a  në  e k sp ed itë  lek siko log jike.
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dhe m ’a t  anë të  lum it të m as jenë përzier edhe të  m as jenë  njësuar; në 
n.ënyrë që atje, d.m.th. në qendër të  Shqipërisë. të  m os jeto jë n jë  idio- 
më e tillë, që nga n jë farë pikëpam je m und të  quhej e  përbashkët» 
(Mendimin e tij D. Kamarda e  m bështet në të  dhana t e H ahnit, Alba- 
nesische Studien, Jen a  1854) 6). E m e të  vërte të  n ji «idiomë e tillë  e 
përbashkët» e njisim it të  dv dialekteve ekziston. por. tu e  e  saktësue 
tezën e  K amardës duhet th an ë  se kjo  «idiomë» nuk sh trib e t «më kët 
anë e m ë a t anë të lutmit», por kryesish t n ë  a rën  e m ajtë  të  lum it.

G jithashtu Gi. Pekrnezi iep këto inform ata për të  folm et që për- 
doren në anën e  ma.itë të  Shkpm bip.it7): «në Babje, Polis dhe në Shpat 
vokalet nazale i fias in si Elbasani» (f. 4): «Me kët ra s t po përmendim  
se ku fillon -r- intervokalike për -n-, që asht gjaja m a karakteristike e  
toskënishtes : në Vërçë dhe në Mokërr» (f. 5): Edhe m a poshtë: «Tue 
udhëtue për Elbasan konstatova se po kaloje në nji krahinë, e  cila 
ishte k re jt gege, ndonse rruga shkonte në jugë të  Shkum binit. K ëtu  m ë 
erdhi n d ër mend m e ba hetim e se deri ku arrin te  në jugë të  lum it in­
fluença e  gegënishtes. . . Së pari, kalova në krahinën e  S h p a tit,. . .  K ëtu 
si edhe në krah inën  e Polisit, në lind je të  tij, f lite t n ji gjuhë si ajo e 
Elbasanit; vendasit e  quejshin vehten gegë. Vokalet nazale. . . naty rish t 
edhe -n - intervokalike ishin të  g jitha si në Elbasan». «Edhe këtu  (asht 
fjala  për të  folm en e  Vërçës. M.Ç.) vokalet nazale janë shum ë m a të  do- 
bëta. . .  bile përzihen edhe fjalë  m e - r -  intervokalike. gja që asht e  za- 
konëshm e n e  Mokërr, në vazhdimin e  Bërzeshtës (ky ash t n ji dialekt 
toskënisht, por m e vokale nazale). N ë Bërzeshtë m ora rrugën kah  veri- 
lind ja për m e dalë përsëri në xhadet. K ëtu kufinin në m es toskënishtes 
dhe gegënishtes e  formon fusha e  Domosdovës, p.sh. Kododeshi asht 
k re jt toskënisht d.m.th. (katund që ka nji të folme toske. M.Ç). In tere- 
sant ash t që ne këtu  g jejm ë përsëri m jaft të  fortë kuantitetin  dhe ak- 
centin  muzikor, që konstatuem  në gegënishte. R rypi në bregun perën- 
dim or të  liqen it të  O hrit. p.sh. Hudunishti. Mëmëlishti, na ty rish t edhe 
Pogradeci vetë jan ë  toskë» (f. 12-13).

Fakti që Gj. Pekmezi k a  konstatue në të  m ajtë  t'ë lum it të  folme 
që kanë tipare të  d ialek tit gegë. asht sa i d re jtë  aqë edhe m e randësi, 
por m egjithatë këto inform acione të  hollësishme pënnba jnë  n ji varg 
pa-'aktësish : 1) -R- intervokalike n uk  fillon në Vërçë dhe në Mokërr;
2) K rahina (e Shpatit, Polisit), ku ka kalue au tori i inform atave, nuk 
asht «k re jt gegë» m egjithëse i n je jti au tor m a poshtë ban n ji pohim 
kontradiktor k u r thotë se hetonte «se deri ku arrin te  në jugë të lum it 
influença e gegënishtes»; 3) Në Shpat edhe n ë  Polis nuk  flite t n ji gju- 
hë si ajo  e  Elbasanit; këtu -n- intervokalike nuk  ash t si në Elbasan (ma 
hollësisht gjendjen  e  n-së intervokalike në këto të  folm e do ta  shofim  
m a poshtë).

Tue folë n ë  n ji m ënyrë pak a  shum ë të përgjithëshm e për afrim in 
e dy dialekteve të  shqipes, N. Resuli thotë: « tra jta t tepë r të  ash p ë rtae  
të  vrazhdëta të gegërishtes së veriu t dhe ato  tepër «të qullëta» të toskë- 
rishtes së jugës, vijnë e  pastrohen e ëmbëlsohen në u jëra t e  Shkum bi­
nit». 8)

6) ü .  C iim arda , «Saggio di g ram m ato log ia  c o m p ara ta  su lla  lingua  albanese**: 
L ivo rno  1864.

7) G j. P ekm ezi, «R aporte  p rov izo re  të  K om ision it B a llkan ik»  f. 4, d h e  12-13; 
(A rk iv i i In stit. të  H isto risë  e G juhësisë).

8) N . R esu li, « G egërish tja  apo toskërishtja?'*- «Shkënd ija» , N r. 2 / 1940/ f. 18.
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Ma hollësisht m bi afrim in e  dy d ialekteve të  shqipes ndale t 
Q. Haxhihasani. 1) Së pari. au tori nënvizon m e të  d re jtë  «karakterin  ka­
përx im tar, ndërlidhës të  të  folmeve krah ino re të  Shqipnisë së Mesme».

2) Së dyti, au tori rithekson m e të  d re jtë  se lum i Shkumbin, si kufi 
tradicional që ndan  dy  dialek te t e  shqipes, «asht n ji kufi i vum ë» «gros­
so modo»-.

3) Së tre ti, Q. H axhihasani vëren m e të  d re jtë  se të  folm et e  B ër- 
zeshtës, Polisit, Shpatit. Vërçës, Sulovës, D um resë etj.»  shërbejnë si u rë  
kalim i p ër n ënd ia lek tet oë fliten  n ë  të  d ja th të  të  lum it Shkum bin dhe 
nëndia lek tet jugore që fliten  në jugë të  tyne»  (f. 148).

4) Së fundi, Q. H axhihasani shpjegon edhe arësyet e  afrim it të  dy 
dialekteve të  shqipes siç janë: «ndikiimi i rrethanave gjeografike, ekono- 
m ike dhe shoqnore (takim i i popullsisë gege e  toske n ë  qendra treg ta re  
të  përbashkëta etj. )».

M egiithatë i duhen ba disa vëre jtje  pohim eve dhe konkluzioneve të  
Q. H axhihasanit:

1) Së pari, n ë  pohim et e  au torit n uk  del i qartë  nocioni «të folme ka­
lim tare»; nu k  m erre t vesh se ç’kupton au tori m e «veçori tranzicioni», të  
cilat sipas tii  « ianë karakteristike p!ër shum ë të  folm e të  k rah inave të  
Shqipnisë së Mesme». M adje au to ri k arak terin  kapërx im tar, ndërlidhës 
të të  folm eve që janë në të m ajtë  të  lum it. e ba^azon m e karakterin  kapër­
x im ta r të  t'ë folmeve që sh trihen  në të  d ja th të  të  lum it; m a konkre tish t: 
karak ter kapërx im tar (kalim tar), sipas autorit, kanë si «të folm et e  Çer- 
menikës, të M alësisë së T iranës dhe të D urrësit që shërbejnë si u ra  kali­

m i p ë r të  folm en e  Dibrës, M atit e  K rujës nga n ji anë dhe ato  të  k rah u t 
të  përte jm ë të  Shkum binit nga. ana tje të r, ash tu  edhe të  folm et e  Bër- 
zeshtës, Polisit, Shpatit^ Vërrçës, Sulovës, D um resë p>ër nëndia lek tet që 
fliten  në të  d ja th të  të  lum it Shkum bin dhe nëndia lek tet jugore që fliten  
në jugë të  tyne».

2) Së dyti, au to ri (siç e  pohon edhe vetë) nuk  jep  asn ji « tipar të  për- 
gjithshëm , elem ent të  përbashkët të  grup it të  të  folm eve ndërm jetëse 
midis dy dialekteve themelore», që do të  shërbente si k rite r për ta  
quejtë  ose jo n ji të  folm e kalim tare; g jithash tu  nuk  përcakton ku fijtë  
gjeografikë dhe përhapjen  e  këtyne të  folmeve.

3) Së fundi, disa konkluzione të  autorit, sipas nesh, ose nuk  janë të  
sakta ose jan ë  të  shpejtuem e: a) konkluzioni se «N dryshim et midis dy 
dialekteve këtu  (asht fjala  p ë r të  folm en e  Sulovës) dobësohen, t ra j ta t  e  
tyne karakteristike hum bin tipare t diferencuese. ..» , nuk  na duk t  i sak- 
të; b) M endimi se nën ndikim in e  gegënishtes dyzancr^hi ua i toskënish- 
tes në zonën veriore të  Sulovës m onoitongëzohet në u, na duket i papra- 
nueshëm; c) Pohim i se «nazalizmi, që, përveç disa rasteve sporadike, nuk  
vihet re  n ë  të  folmen e  kësaj k rah ine (asht fjala  për krah inën  e  Sulovës, 
M.Ç.), nuk  n a  duket i  sak të (sidomos p>ër pjesën veriore, «Sulovën e 
rpome»); ç) Pohim et -«se eiem ente të gegënisntes hyjnë thellë  edhe për- 
tej Shkum oinit, deri n ë  Devoll e  Holtë, m adje deri në të  d ja th të  të  këtij 
lumi», ose konkluzioni se  «e folm ja e Sulovës, në shtresën e saj them e­
lore, âsh t n ji e  folme, që ru en  karak teristikat k ryesore të  toskënishtes», 
na duken të  shpæjtueme (meqenëse elem entet e  gegënishtes në të  
m ajtë  të  lum it m und të  mos jenë eiem ente të  fu tun , por të  vendit).

11 — S tu d im e  F ilo log jike  I
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§ 3. Mendimi ynë mbi nocionin «e foïme kalim tare».

Nocionin «e folme kalim tare» n e  nuk  e  përdorim  në kuptim in m a 
të  gjanë të  fjalës, përkundrazi këtij nocioni ne i japim  n ji dcm ethanje 
konkre te e  të  përcaktuem e: P ër m endim in tonë, kemi n ji të  folm e ka­
lim tare  .atëhere  k u r bashkëjetojnë në të  n je jtën  të  folme të paktën  nji 
tip a r i randësishëm  i gegënishtes dhe n ji tip a r i randësishëm  i tcskënish- 
tes: dhe nuk  janë kalim tare ato t'ë folme. ku  vërehen përzim je të  tipare - 
v e  të  t je ra  të  dorës së dytë veriore e  jugore.

Le të  flasim  m a konkretisht: d ihet se nazalizmi ash t n ji karak te- 
ristikë  them elore e  d ia lek tit gegë, ndërsa rotacizm i i n -së intervokalike 
ash t n ji karak teristikë them elore e  dialek tit toskë; pra. nëqoftëse bash­
këje to jnë nazaliteti i gegënishtes dhe rotacizm i i toskënishtes në n ji të  
folme të  vetm e, atëhere  kjo e  folme ash t kalim tare. Ekzistenca e  k ë- 
ty n e  dy tipareve në të  n je jtën  të  folm e njikohësisht, besojm ë të  shër- 
bejë në dialektologji si k rite r për përfshim jen ose jo  t'ë n ji të  folm eje 
të  dhanë në të  folm et kalimtai*e.

Tue u m bështetë në këte k riter, n e  konstatojm ë n ji brez të  tanë të  
folm esh kalim tare. Ky brez të  folmesh kalim tare të gjuhës shqipe shtri- 
h e t k ryesisht në anën e  m ajtë  të  Shkum binit. Në këte zonë përfshihen të 
folm et e  këtyne krahinave: M yzeqeja veriore (fusha e Lushnjes edhe 
K aratopraku). D arsia e Peqinit, D um reja, Vërça, Sulova, S hpati (i p a ie  
edhe i dytë), Polisi, Bërzeshta, Domosdova (Rajcë). Mokrra.

Si shifet, të  folm et kalim tare. dmth. të  folm et që përbajnë si të  
thuesh  n ji farë kalimi nga dialekti verior gegë n ë  atë  të jugu t toskë, 
sh trih en  në n ji brez re la tiv ish t të  gjanë, që ka këta  kufij:

K ufini verior i ty n e , që ash t njikohësisht edhe kufini jugor i dia­
lek tit verior gegë, ash t lum i Shkumbin. Kufini juger i të  folm eve ka­
lim tare, që ash t n jikohësisht edhe kufini verior i d ia lek tit jugor toskë, 
ash t n ji kufi m e m a shum ë zikzake: Ana perëndim ore e këtij brezi si ku- 
fi jugor ka «Dellin», që e m bajnë si sh tratin  e  v je tër të  lum it Devoll. 
P ika m a e  avancuem e këtu  asht katundi Gur. Por në këte zonë midis 
Gurit. dhe Shkum binit duhet të  përjashtohen disa katunde (si p.sh. Div- 
jaka. Kulari). popullsia e të  cilëve përbahet nga «lalë», që janë  të  k rish- 
tenë e që nu k  kanë n ji të  folme kalim tare. P jesa qëndrore e  k ëtij brezi 
vjen e zgjanohet m a tep ë r tue kapërxye përtej Devollit: Sulova shkon 
deri në Tom orricë dhe n ë  N ahije të  B eratit. Si pika m a të  avancuem e 
të  Sulovës së sipërm e (që ash t pjesa m a jugore e  Sulovës) jan ë  Bregasi 
dhe Kushova. V ërrça sh trihe t deri në Opar (J.) dhe Gorë (J.-L.) edhe ka 
si pikë m a të  avancuem e Shëneprem ten. Me Gorën ndahet edhe Mok­
rra . P ikat m a të  avancueme të  Rajcës shkojnë deri në U rakë e  Kododesh. 
K ufini jugor e  lindor i brezit të  të  lolm eve kalim tare m und të  jepet 
edhe m a i detajuem .

Ndonji ishull të  folm esh kalim tare ndodhet m bi kufinin n a ty ra l ve­
rio r të  këtij brezi. E  p ikërish t në rr je d h jen  e poshtm e të  Shkum binit, 
në anën  e d ja th të  lë  lum it, n ja  ka të r katunde të B regdetit të  Poshtëm 

_të Kavajfis—(Jlrethi, Grethi, Boshtova, Spilleja) kanë g jithash tu  nji të  
folme kalim tare. Kjo shpjegohet m e fak tin  se m bartësit e  kësaj të  folm e- 
je  nuk  janë au tck tcnë n ë  vendin ku  je to jnë  sot, që ash t në të  vërte të  nji 
zonë k re jt gege; ata  kanë ardhë n ë  këto pika të banueshm e relativisht 
vonë, nga M yzeqeja (D ivjakë etj.)
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G jithash tu  g ju rm a të  elem enteve toske vihen re edhe në ndonji 
vend t je të r s ipër Shkum binit; kështu p.sh. në D ragostujë, që gjindet në 
të  d ja th të  të  Shkum binit dhe në lind je të  L ibrazhdit M).

Në të  gjithë brezin e të  folm eve kalim tare, të  cilit ne sapo i caktuem  
kufijtë  në m ënyrë të  përafërt, g jithash tu  edhe në ishujt e  të  folmeve 
kalim tare, që ndodhen m bi kufinin n aty ra l verior të  këtij brezi, bash- 
këje to jnë nazalizm i i gegënishtes edhe rotacizm i i toskënishtes.

M eqenëse p ër rotacizm in do të  ndalemi m a poshtë, së pari, po ja- 
pim  m aterial, që d'ëshmon se në të g iitha këto të  folm e gjejm ë zanore 
nazale: Shpat: zâ, gjâ, hûj, trîra ; Vërrçë: bâra, âsht, u âj, zâri,

râ r, iljâ ; Sulovë: zàn , kânk, duhân, ftônj, po vrâ jte t, vêm, bôj, hârëm  
(hangrëm), ôësht; Mokër: ftîri (mutini), e bôra, tâm lat, e âmël, â°sht; Polis: 
p râ j (pushoj), fullâz, tufâ, qêq, ulkôja, kërcîja, llâri (i dorës); Domosdovë: 
e  bâOra, gjâo Qukës: â sh t, bâte, rra jcâ ri; Veriu i Myzeqesë: i rân, n jâri, 
qâOii; zân, Bregdet i Poshtëm  i Kavajës: thôjt, m ullîni, hû, ftô jt; Dumre: 

hu pê, kûj, të  tara , vîje, fullôz; Darsi e Peqinit: â, zêne, të tâ r; gjâ.
Nazalizmi i zanoreve nuk  ka n ji sh trim je të  barabartë  dhe n uk  asht 

i n jë  shkalle  in tensite ti në të  g jithë të  folm et kalim tare. Në Sulovë, në 
Vërçë, në Mokër, në M yzeqe nazaliteti i  zanoreve të  theksuem e në ekstre- 
m et jugore të  k ë ty re  krahinave ose asht dobësue shum ë ose në disa for­
m a të  caktuem e fjalësh ash t zhdukë fare.

K ështu në Bregas (nji nga katunde t jugore të  Sulovës) nazalitet të  
dukshëm  ne konstatojm ë vetëm  n ë  disa form a të  caktuem e fjalësh, p.sh. 
në formën e shum sit të em nave, që m arrin  m baresat j ( <C n j) ose îj 
( <  inj): frêj, hûj, thôj, kallîj, d raprîj, g ish trîj; n ë  form ën rasoire të  kallë- 
zores së tra jtë s  së shquem e të  em nave mashkullorë, tem a e të  cilëve del

m e -n: : a n  (zanin), kail in  (kallinin; por në formën përfaqësuesetë  ejmno- 
res dhe në form ëndryshim et që ajo pëson, zanorja e  theksuem e nuk dë- 
g johet nazale: kalli, kaîliri). P ërkundrazi në të  n jejtin  katund e kanë 
hum bë nazalitetin  em nat m ashkullorë, që sosnin me bashkëtingëllore 
nazale, por që tash ti ash t i rotacizuem e: kërcu-ri, shulla°-ri, grur-i, 
e t j .; krahaso p.sh. të  folm en e  S hpatit që ash t n ji e  folme kalim tare ma 
veriore, ku zanoret e theksuem e e rue jnë  nazalitetin  rregullish t edhe atë- 

h ere k u r bashkëtingëllorja n e temës rotacizohet: zâri, shullâri, kalos- 
trâr i, brîrî, hîri, kushurîri, kërcûri, g jûri etj. Të folm et të  cilat kanë za­
nore nazale vetëm  n ë  disa form a të  caktuem e fjalësh, n e  do t ’i konsi.de- 
rojm ë g jithash tu  të  folme kalim tare.

Përveç nazalizm it të  gegënishtes që ash t n ji tip a r m jaft i  randësi- 
shëm  i të  g jithë të  folm eve gege, në të  folm et kalim tare g jejm ë edhe tipa- 
re  të t je ra  të  d ialek tit verior.

Tue mos dashë që të  jap im  të g jitha tipare t gege, që kanë të folm et 
kalim tare, m eqenëse kjo  nuk  ash t detyrë e  këtij punim i (në po m errem i 
këtu  vetëm  m e sqarim in e  nocionit <̂e folm e kalimtare»-), po shtojm ë edhe 
diçka për form at e  paskajores perifrastike gege m e pjesëzën parafja lore 
me; që, m egjithëse jo  rëndcm , takohen pothuejse në të  g jitha të  folm et 
kalim tare: Shpat: b ak tija  do ikin me kullot; i h er t je të r  sh k u n  me 
g ju jtu r; bugëlzën â m a kollaj me e th irr / po â zafm et me e përzân; po

10) Q. H ax h ih asa n i, «N ji v ë s h tr im .. .  etj.» , III/1955 .
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vjen me nej ktu; s'duhet me e p rishur gjakun; Sulovë: ku r fillon me u 
tha  kalliri/ a t-he re  do p re r m isri; do shkoj me punu; ku ke me shkur? — 
do shkoj me hapur n ji rrah ; Bregdet i Poshtëm  i K avajës; jam  nis me 
shkur un nuse; po nuk  ishin lân d y r m e h y r m rena n ’p a lla t .. qe nisur 
me ardhur; Vërçë: me kundërsh tuor do v e ç .. Bërzeshtë: z’desh me 
ardhur; Veriu i Myzeqes: kish te x je rr  ca dhi m e sh itur; Dum re: dalim  
me gjezdis; dulën me g ju jtu r; kishin nis me plasur; i ra  me shku.

Pra, përveç nazalitetit, që ash t tip a r i përgjithshëm  i të folm eve ka- 
lim tare, n ë  këto të  folm e g jejm ë edhe shum'ë tip are  të  t je ra  të  gegë- 
nishtes. Po kështu, përveç rotacizm it, që asht tip a r i përgjithshëm  i të  
folmeve kalim tare (për këte sh if kapitu llin  vijues), në këto të  folm e ta - 
kchen edhe shum ë tip are  të  tje ra  të  toskënishtes. Me n ji fjalë, nëqoftë- 
se në n ji të  folme bashkëjetojnë nazalizm i i gegënishtes dhe rotacizm i i 
toskënishtes, atëhere  në këte të  folme (që p ër n e  ash t n ji e folm e kalim ­
tare) ngërthehen  ku  m a shum ë e k u  m a pak edhe tip a re  të  t je ra  t ë  dia­
lekti t  gegë e  toskë.

Nga kjo  del se të  folm et kalim tare të  gjuhës shqipe nu k  kanë tipa­
re  kryesore të  veta (nuk e  kerni fjalën  këtu  për tip a re t që kanë n ji ran- 
dësi të  dores së dytë), por përgjithësisht disa tip are  të  këtyne të  folme­
ve bashkohen m e dialektin  gegë e  disa të  t je ra  m e dialektin  toskë. P ran - 
daj ndryshe nga dy d ialek te t e  shqipes, d.m .th. J id ryshe  nga gegënishtja 
e  toskënishtja, të  folm et kalim tare nuk  përm oajnë dot n ji dialekt m ë 
vehte. Si dialekti verior gegë ash tu  edhe dialekti jugor toskë karakte- 
rizohen nga tip are t e  ty n e  specifike gjuhësore, që janë karakteristike 
për të g iitha të  folm et e  këtij apo atij dialekti, ndërsa të  folm et kalim ta­
re nuk  kanë asnji tip ar kryesor (me përjash tim  të  disave të dorës së dy­

të), në bazë të  të  cilit të  dallohen këto të  folm e nga dy dial?k te t e  shqi­
pes, m eqenëse këto të  folm e karakterizohen vetëm  nga kom binim i i ti- 
pareve veriore e  jugore. N ji kom binim  i tipareve verio re dhe jugore 

vërehet edhe në të  folm et kalim tare të  gjuhës ruse. D).

§ 4. Mbi problem in e form im it të të  folm eve kalim tare.

N ji t je të r  problem  i randësishëm , që ka të  bajë m e të  folm et ka­
lim tare, ash t problem! i form im it të  secilës nga të  folm et kalim tare. Në 
studim in e  këtyne të  folmeve, së pari, duhet të  arrih e t në përfundim in 
se janë apo jo  kalim tare dhe, pastaj, duhet të  stud johet procesi i io rm i- 
m it të  secilës së folme kalim tare n ë  veçanti. D uhet të  s tud johe t në ve- 
çanti procesi i  form im it të  secilës të  folme, sepse ne kem i të  bajm ë me 
ra s te  të  ndryshm e të  form im it të  të  folm eve kalim tare.

Dhe m e të  vërte të  në disa ra s te  baza fillestare e  të  folmes ka qenë 
baza veriore, të  cilës m a vonë i u  m bishtresuen tip are  jugore; përkundra- 
zi, n ë  raste  të  t je ra  baza fillestare k a  qenë baza jugore, të  cilës m a vonë 
iu  m bishtresuen tipare veriore. K ështu deri tash ti janë konstatue se 
disa nga këto l ë  folm e k alim tare janë të  folme gege n e  bazë dhe se ele- 
m en tet e  toskënishtes, që ndeshen n ë  këto, s ’janë t je të r  veçse influença

11) P .S . K uznjecov , « R usskaja  d ia lek to llog ija»  Bot. I I I /  1960 f. 154.
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të  vona të  toskënishtes; të  tilla  janë p.sh. t'ë folm et e  Darsisë së Peqi- 
n it l2), Ekstrem i verior i M yzeqesë12 13) edhe D u m re ja14).

K jo ash t arësyeja që në konluzionin e  punim it tonë për të  fo lm ene 
D um resë ne jem i shprehë në këte m ënyrë: «T iparet dalluese të  kësaj të  
folm eje dëshmojnë p ër faktin  se këtu ne kemi të  bajm ë m e n ji të  folme 
gege m e influença të  ndieshm e toske». Në këte konkluzion, p ë r  të  folmen 
e  Dumresë e të  D arsisë së Peqinit, n e  arritëm  p ër arësyen e  th jesh të se 
tipare t e toskënishtes në këto  të  folm e jan ë  të  kufizueme. përkundrazi 
për të folm en kalim tare të  S hpatit në punitmin tonë m bi këte të  folme 15) 
ne shprehem i kështu: «Pasi kemi ba m a se  të  qartë  karak terin  kalim tar 
të  së folmes së S h p a ti t. . . n e  nuk  m und t‘ë arrijm ë tash ti p ër tash ti në 
përfundim in se e  folm ja e  S hpatit ash t n ji e  folme m e n ji sh tresë arkaike 
bazë veriore që k0 n ji m bishtresë toske ose anasjelltas»; kemi qenë të  
rezervuem  në këte konkluzion sense «kjo e folme karakterizohet nga n ji 
kom binim  m jaft i ndërlikuem  i tipareve veriore e  jugore» dh e  nga ana 
t je të r  n e  m endoim ë se g ietia  e  shtresës arkaike n ë  të  folm e të  tilla  ka­
lim tare, ku m pleksja e  tipareve gege e  toske ash t m ja ft e  komplikueme, 
m und të  bahet vetëm  atëhere k u r këto të  folm e të  jenë stud jue që të  
gjitha.

Përkundrazi, e  folimia e  B regdetit të  Poshtëm  të  Kavajës ash t nji 
e  folme kalim tare, që ka p ë r bazë n ji sh tresë toske, të  cilës i jan ë  m bi- 
sh tresue tipare të  gegënishtes (në këte konkluzion ne kem i a r r i te  tu e  pasë 
p ër bazë edhe fak tin  se  banorët e  kë tyne pikave të  banuem e janë jo 
autoktonë, të  cilët pa tje të r kanë m bartë  edhe shtresën toske). Po në këte 

konkluzion arrin  Q. H axhihasani p ër të  folm en kalim tare të  Sulovës: -«E 
folm ja e Sulovës, n ë  shtresën e sai them elore âsh t n ji e  folm e që ruen 
karak teristika t kryesore të  toskënishtes» 16).

Të folm et kalim tare ianë form ue re la tiv ish t vonë. Faktori vendim - 
ta r  që ndikon n ë  form im in e  këtyne të  folmeve, ash t pozita gjeografike 
që ka zona e  të  folm eve kalim tare. Kjo zonë ka n ji pozitë gjeografike 
ndërm jetëse, që zen vend midis tru e llit ku f lite t gegënisht e  tru e llit ku 
flitet toskënisht. Pozita gjeografike ndërm jetëse e  kësaj zone ban të 
m undëshm e që m bartësit e  këtyne të  folm eve të  tregëto jnë njikohësisht 
në qendra ekonom ike të  ndryshm e, banorët e  të  cilave flasin gegënisht 
ose toskënisht; qendra të  tilla  ekonom ike janë: Elbasani, Peqini, K a- 
vaja, Korça, Poradeci, Berati, Gram shi, F ieri e  Lushnja. Pozita ndërm je­
tëse e  kësaj zone ban të  m undëshm e që banorët e  saj të  bajnë krushqi 
n jikohësisht m e krah ina t fq in jë gege dhe toske. Së fundi, për formim in 
e  të  folm eve kalim tare duhet të  m erre t në konsideratë shpëm gulja  e  
popullsisë nga n ji pikë e  banuem e toske në nji true ll gegë e anasjelltas 
dhe lëvizjet e  m brendëshm e të  popullsisë, d.m.th. lëvizjet, që bahen 
m brenda për m brenda pikave të  banuem e të  kësaj zone.

12) M.I. Ç eliku , «Skicë in fo rm ativ e  p ë r  të  fo lm en  e P cq in it»  1961, e pabo- 
tuem e.

13) J .  G jin a ri , «Të fo lm e t e M yzeqesë», B u le tin  i U n iv e rs i te ti t  S h te t. të  T i- 
r a n ë s /  N r. 4 /  1958.

14) M.I. Ç eliku . « V ërejtje  m b i të  fo lm en e D um resë»  B u le tin  i U n iv . Sh te t. 
të  T ira n ë s /  N r. 2 -3 / 1963.

15) M .I. Ç eliku , «E fo lm ja  k a lim ta re  e S h p a tit»  1963 (e pabotuem e).
16) Q. H ax h ih asa n i. «N ji v ë sh tr im  m b i të  fo lm en  e k ra h in ë s  së  Sulovës»  Bulet- 

p ë r  Shkenc. S h o q ë ro re / III/1955 .
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IL N JI VËSHTRIM MBI ROrACÏZM IN NË ZONAT ‘ 
KALIMTARE TË GJUHËS SHQIPE

§ 5. Pasi sqaruem  nocionin «e folm e kalim tare», ash tu  siç e  kup- 
to jm ë ne, do të  ndalem i shkurtazi në përshkrim in e  rotacizm it të  n-së in- 
tervokalike në të  g jithë zonën e  të  folm evet kalim tare. Siç dihet, feno- 
m eni i rotacizm it të  d ia lek tit jugor ash t tip a r esencial, m eqenëse ky fe- 
nom en nuk< vërehet n ë  gëgënisht. P o r po të  them i që tan i se rotacizmi 
asht dukuni jo  vetëm  e  d ialek tit toskë por edhe e të  folm eve kalim tare.

M egjithate, rotacizm in në të  folm et kalim tare nu k  e  gjejm ë të  apli- 
kuem njilloj si në toskënisht; p ikërish t kjo e  ban m e interes përshkri­
m in nga pikpam ja s truk tu ro re  të  këtij fenomeni.

Sikurse nazalizm i i gegënishtes n uk  ka n ji sh trim je  të  barabartë  në 
të  g jithë të  folm et kalim tare ashtu edhe rotacizm i i toskënishtes nuk 
sh trih e t në m ënyrë të  barabartë  në këto  të  folme. E kjo vihet re  jo 
vetëm  në sh trim jen  gjeografike të  fenom enit por edhe në sh trim jen  ne 
thellësi të  tij.

§ 6. S h trim ja gjeografike e fenomenit të rotacizmit.

K ëtu kem i parasysh përhapjen e  fenomenit, d.m .th. në se rotaciz­
m i v ihet r e  n ë  të  g jith a  zonat kaliimtare apo jo. M ateriali që kem i në 
dorë e  ban të  qartë  se  tra j ta t  m e rotacizim in e -n-së intervokalike takohen 

në të  g jitha të  folm et kalim tare tu e  përfshi edhe ato m a verioret.
P ra, në kundërshtim  m e pohim in e  Gj. Pekm ezit se « r-ja  intervoka­

like për -n-, që ash t g ja ja  m a karakteristike e toskënishtes, fillon në Vër- 
çë dhe në M okërr», ne kemi konstatue se ky  fenomen fillon në B 'irzesh- 
të, Polis, Shpat, D um re etj.. k rah ina  këto  q'ë sh trihen  buzë Shkumbinit. 
Mad]e tra j ta t  e  rotacizuefme në disa nga këto të  folme janë mbizotnue- 
se. K ështu p.sh. për të  folm en kalim tare të  Shpatit ne kem i në dorë mbi 
90 fjalë  (emna, m biem na, përemna), tek  të  cilat vërehet rotacizmi; për- 
kundrazi tra j ta t  e  parotacizuem e janë shum ë m a të  pakta, gjithësej kemi 
tak u e këtu  rre th  10 fjalë, që, m egjithëse jo  rregullisht, ru e jn ë  nazalen

Zonat kalim tare, përsa i takon përhapjes së këtij fenomeni, m und 
t ’i ndajm ë n ë  këto grupe:

1) Zona ku fenomeni i rotacizm it jeton pothuejse plotësisht. Këtij 
grupi i takojnë: Shpati, Polisi, Bërzeshta, Vërça, M okrra, V. i Myzeqesë;
Domosdova. Në këte grup  përfshihet num ri m a i m adh i të  folm eve ka­
limtare.

Në këte grup  të  folm esh kalim tare m bizotnojnë t ra j ta t  e  rotacizue- 
me. M egjithate në të  folm et e  këtij grupi kanë m betë g jurm a tra jta sh  të  
parotacizuem e, të  cilat shpesh herë m und t ’i konsiderosh m a tep ë r lë- 
kundje subjektive se sa tra j ta  të  ligjëshme. G jurm at e  tra jtav e  të  paro­
tacizueme nuk janë të  barabarta  në sasi në zonat e  m asipërm e: Sa m a ju - 

gore të  jetë  zona kalim tare, aqë m a të  pakta jan ë  këto  gjurm a.
Po sjellim  m a poshtë, sipas të  folm eve të  këtij grupi, vetëm  disa 

shem buj nga shum ë të  m undëshëm  për t ra j ta t  e  rotacizuem e dhe kra- 
has këtyne disa nga shem bujt e  parotacizuem  që n e  kem i g je të  dhe që 
janë  shum ë m a të  paktë n ë  num ër. Shem bujt, që vijojnë, janë tra jta  
fjalësh  të  rotacizueme, që u  takojnë pjesëve të  ndryshm e të  ligjëratës, 
r.dër të  cilat përfshihen edhe form a foljore:
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Shpat: m ulrir i, frêri, b rirë t, gjâra, atyre , ta ra , ba jtu r; por: laknur, 
m retn i, ihyna, ardhun.

Sulovë: m ulliri, huri, b rirë t, i tyne, hyri, lidhur; por: g ru n , rona, 
grani, h y n i17)

Vërçë: m ulliri, ra r (=  rëra), pjepra, lakror, kputur; por: druni,
boni.

M okërr: m ulliri shullôri, bôra, hyri, m ordhur; por krahni, shullâni, 

m ull ini.
Domosdovë: ulliri, gruri, detra, hyra, lidhur, vdekur; por barna.
V eriu i Myzeqesë: ulliri, syri, gjôra, jâri, bari, p ruri, zuri m e sh itur; 

por barna, rana, laknuri, zune.
T ra jta t e  parotacizuem e jan ë  jashtëzakonisht të  pak ta sidomos nf* 

M okërr të  Sipërm e, Domosdovë, Sulovë të  Sipërm e, Vërçë.
2) Zona ku tra jta t e rotacizuem e dhe tra j ta t  e parotacizuem e jeto j- 

në pothuejse barabar, në m ënyrë paralele. Në këte grup të  folm esh
kalim tare  takohen m e shum icë si t ra j ta t  e  rotacizuem e ashtu edhe ato 
të  parotacizuem et. K ëtij grupi i takojnë Bregdeti i Poshtëm  i K avajës 
d h e  ndonji katund  i veçantë afër zomave gege, si ash t p.sh. B abja (Në 
J . te  Librazhdit por n ë  të  m ajtë  të  lum it) 18).

K ështu n ë  Bregdetin e Poshtëîm të  Kavajës ne kem i ndëgjue, ndër 
të  tje ra , nga i n je jti sub jek t ose nga sub jek te të  ndryshëm  tra jta t  e  m a- 
poshtëm eparalele : huri dhe hûni, them ra dhe thcm na (per femna), lak- 
ru ri dhe laknuri, tu rbu llir dhe turbullîn , gjilpër dhe gjilpan, toskëni 
dhe toskëri, n jana dhe njoëri, hyni dhe hyri, etj.

E n je jta  lëkundëshm ëni vërehet në këte të  folme kalim tare në fo r­
m at e ndryshm e flektive të  se n je jtës fjalë; edhe m e të  vërte të  n ji gja 
e  tillë v ërehet p.sh. n ë  tra jtë n  e shquejme ose të  pashquem e të  em nave: 
g jarpën  dhe g jarpri; drapër dhe drapni; qére dhe qehja ( =  qehni).

N ë katund in  Babje ndëgjohen g jithash tu  n jikohësisht: u l 'i r i  u liini, 
lîlliu; p jepra dhe borna, kroje dhe krore; m ulliri dh e  mullîni, frêri dhe 
frêni, pêni dhe péri.

3) Zona ku m bizotnojnë tra jta t e parotacizueme. T ra jta t e  rotacizue­
m e në këte grup të  folm esh kalim tare janë m jaft të kufizuem e; m e- 
g jitha te, ato ndeshen m a shpesh nga tra j ta t  e  parotacizuem e, që tako­
hen në grupin  e  p arë të  të  folm eve kalim tare.

K ëtij grupi i takojnë të  folm et, që kanë si sh tresë bazë n ji sh tresë 
të dukëshm e gege; këto të  folm e janë: Darsia e Peqinit, Ekstrem i verior 
i  Myzeqesë, D um reja (tek .k jo  e  fund it përjash to jm ë n ja  tre  katunde si 
Çerraga, D ëshiran, D ragot dhe ndonji lag je të  veçantë të  katunde ve të  
tjera, të  cilat banohen nga n ji populïsi jo  autoktone).

K ëtu po japim  disa shem buj, që i janë nënshtrue fenom enit të ro- 
tacizm it; m e këte m ateria l ne duem  të m bështesim  m endim in tonë se 
rotacizm i konstatohet si fenomen në të g jitha të  folm et kalim tare:

Në E kstrem in verior të Myzeqesë: m ulliri, hûri, bâra, me shitur;
Në Darsi të Peqinit: emër, pasuri, pleqëri, punra t, të  tâ r, ta llu r, me 

fjetur.
Në Dumre: dimër, lakër, em ra, këtyre , jâri, târ, m yllur, dalur.

17) S h e m b u jt, q ë  k em i s je llë  p ë r  t r a j t a t  e  p a ro tac izuem e, n u k  i ta k o jn ë  të  
g jith ë  k rah in ë s. K ësh tu  p.sh. grun n d ë g jo h e t n ë  k a tu n d in  Mollas të  Sulovë»; 
r<T n dh e  e  gjon n ë  D arzezë  të  Su lovës, e tj.

18) Q. Haxhihasani, «Anketa Gjuhësorc» (A rk iv i i F o lk lorit).
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Nga të  tr i ndam jet e  m asipërm e të  zonave kalim tare rezulton ne 
lidh je m e fenomenin e  rotacizm it, së pari, se ky fenomen v ërehet në të  
g jith a  këto zona dhe, së dyti, se  sa m a shum ë të  shkosh nga jugu, aqë 
m a mbizotnues bahet fenomeni.

§ 7. Shtrim ja në thellësi e rotacizm it në të  tri g rupet e ma sipër- 
m e të  të  folmeve kalim tare.

K ëtu do të  vështrojm ë se çfarë p jese të  ligiëratës ose cfarë forma 
fjalësh  përfshin rotacizm i n ë  këto zona. K ële  Vështrim do ta  bajm ë sioas 
grupeve të  të  folm eve kalim tare që dham ë në parag ra fët e  m aparshëm .

G rupi i parë i të  folmeve kalim tare.

Përsa i përket këtii grupi, që përfshinte zonat ku fenom eni ietonte 
pothuejse plotësisht, kuptohet se rotacizm i ash t i sh trim ë përgjithësisht 
në të g jitha pjesët e  ligiëratës edhe në të  g jitha form at e  ndryshm e të 
fjalëve, p ra  a i ka sh trim je pothuejse të  plotë edhe në thellësi. P ra, në 
këte g ruo  form at m bizotnuese janë form at m e rotacizëm.

M egjithate, për këte grup të  folm esh kalim tare duhen pa së pari for­
m at m a të  përgjithëshm e të  fjalëve, ku  vërehen tra jta  të  pakta të  paro- 
tacizuem e (këtu po m arrim  anën e kundërt të  fenomenit, k u r  ai nuk  
çfaqet p ë r arësye se ras te t janë shum ë m a të  kufizueme) dhe, së dyti, 
duhet v ërejtë  sh trim ja  analogjike e  theksuem e e disa m orfem ave të  ro- 
tacizuem e sipas n ji barazim i të  m adh analog të  nazales n  m e r, g ja kjo 
që nuk  konstatohet as në të  folm et toske të  m irëfillta  për rre th  zonave 
kalim tare.

Të ndalem i në çështjen e parë: Fenom eni i kalim it të n-s'ë intervo- 
kalike në -r- n uk  kryhe t herë-herë në këto raste :

1) N azalja n, që ash t n ji elem ent i p rapashtesës - (ë) ni, m e të  cilën 
formohen em na abstrak të e  kolektivë, në disa raste  ru h e t e  parotacizue- 
me: hajdutni, burrni, hasm ëni, grani, m retni, zotni, besni, krushni 19).

2) Në disa raste ruhe t i parotacizuem  elem enti i parë i m orfem ës 
form ëfoononjëse -na ose nazalja n  e  m baresën -ën të  shum sit; këte e  
vërejm ë sidomos në form at e  shum sit të  em nave që sosin në tem ë m e r  
(e cila tek  emjnat feannorë ash t ndodhë në pozicion fund or pas ranjes së 
ë-së fundore): barna, farna, pëlhurna, qurna, vllezën. Besojmë që në 
ru a jtjen  e  nazales -n - n ë  disa nga këto ra s te  të  influencojnë arësye fo- 
netike. Këto tra j ta  ndëgjohen gjithandej, kësh tu  p.sh. bam a takohet e  
paprekun nga rotacizm i prej Myzeqesë (m adje edhe n ë  Divjakë) deri në 
Domcsdovë.

M egjithate, n ë  të  shum tën e  herëve elem enti -n - i m baresave -n a  
edhe ën tek form at e  shum ësit të  em nave rotacizohet: gishtra, mallra, 
shira, grekër, lanetër.

3) K a disa ra s te  sporadike, k u r n uk  rotacizohet -n- ndërzanore, që 
ash t pjesë e  tem ës 'së  em nave ose mbiem nave. N ë krahasim  m e ra s te t e  19

19) S h e m b u jt, që  po ja p im , n u k  i ta k o jn ë  që  të  g jith ë  çdo k ra h in e  të  m a rrë  
veçm as. K ë ta  sh em bu j ne  i k em i g ru m b u llu e  n g a  zona  të  n d ry sh m e  të  të  fo lm eve 
k a lim ta re  e k ë tu  po i k a ra k te r iz o jm ë  n ë  n j i  m ë n y rë  të  p ë rg ji th ësh m e  sipas n jë  
t ip a r i  të  ja sh të m  m orfo log jik .
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rotacizm it të  n-së së temës këto tra jta  takohen jashtëzakonisht rralle . 
Shtojm ë g jithash tu  se këto tra jta  janë m jaft të  lëkundëshm e (Î n je jti su- 
bjekt, ose sub jek te të  ndryshëm  shqip to jnë njikohës’sh t të  dy tw»jtat) : 
urdhën, gjylpân (në tra itën  e  shquem e gjylpâra), krâhën, g iu n , shëllîn, 
pjepcn, them ën (femër), lakën, laknur (dy fjalë t e  fundit shum ë të  për-

hapuna); Në Sulovë: g iu n , rona, i gjôn, Linas (toponim). por nga ana 
t je të r  Çuk e Lirishtes.

4) In teres paraq it fakti se në disa të  folm e të  këtij grupi në forimën 
e  pash tjellun  të  pjesores, fo ljet që dalin n ë  tem ë m e zanore, nuk m arrin  
prapashtesën formëformon.iëse -r, që ash t karakteristike për toskënish- 
ten, por ose m arrin  prapashtesën formêformcmjëse -m  20), e cila, siç di- 
het, so t nu k  takohe t në të  folm et toske. ose nuk  m arrin  asn ji prapashte- 
së formëform onjëse, sic ndodh sot në shum ë të  folme të  gegënishtes. 
Kjo ash t karakteristike sidomos për të  folm et kalim tare të  Polisit, Bër- 
zeshtës dhe Shpatit.

K ështu p.sh. shum ica dërm uese e  foljeve të  zgjedhim it të  p a r ë 21), 
n ë  të  g jithë Shpatin, del n ë  pjesore m e prapashtesën form ë-form onjëse 
-m  (në dorë kemi mbi 96 ras te  form ach  të  tilla), ndërsa njesa t j° të r  e  fol­
jeve të  këtij zgjedhim i në pjesore dalin ose oa m orfem a form ëform onjë­
se, ose m arrin  prapashtesën -r  (kemi takue n e  Shpat 17 ras te  m e r): du- 
h e t theksue se në rastin  e  fund it prapashte^a r  e  toskënishtes i p raoa- 
shtohet n ji terne, që sos m e zanoren e g ia të  u të përftuem e nga m onofton- 
gëzimi i diftongut ue të  gegënishtes; shem bujt oë po siellim  nuk ianë 
velëm të  Shpatit: push um . kni u n .  sh+ërn^ um, p im .
n g rîm , bâm, hym ; k u l 'u , fillu , bâ, vû; shl ur, a f ru r, n isur.

P jesoret që dalin m e prapashtesën m e  rue jnë  -m - në edhe në të  
folm e te  tje ra  të  këtij grupi sidomos k u r janë të  substantivuem e edhe 
të  ad jektivueme; m adie duhet theksue se  ate  e rue inë  edhe foljet, që da­
lin në tem ë m e bashkëtingëllore; p ra  edhe fo ljet që e  kanë m arrë -m -në

analogjikisht: à r  e  punuem e, e  lame, e  p alam ; e  hapm e, e  prem e; e ar- 
tlim ja, e  dalm ja, e  hym ja.

N e i tra jtuem  k ëtu  form at e  pjesoreve m e prapashtesën form ëfor- 
m onjëse -m , sepse ind irek t Jcëto tra j ta  kanë të bajnë m e ro acizmin, për- 
derisa pjesorja e  tip it kuj u m  i zen vendin pjesoi'es së tip it k u jtu ar të  
jugut, që ndërtohet m e prapashtes'ën form ëform onjëse -r, e  cila siç dihet 
nuk ash t t je të r  veçse sh trim je analogjike e  prapashtesës së rotacizuem e 
-në të  disa foljeve m a të  v je tra  (lanë, etj.).

5) Në raste  shum ë shum ë të  rra lla  m und të  g je jm ë n ë  g rupin  e  
parë të  të  folmeve kalim tare prapashtesën -un  m e elem entin e  dy të të  
parotacizuem. G jurm a të  tilla  vërejm ë m a tepër në të  folm et ma verio- 
re  të  këtij grupi. K ëtu ash t fjala  p ër foljet, që dalin në tem ë m e bash­
këtingëllore: m bledhun, m yllun, ardhun; aqë te  rra lla  janë këto  tra jta , 
sa p.sh. në Shpat kem i takue gjithësej vetëm  tre  ras te  të  v arian tit ma të 
v jetër -un: hum un, ardhun, prekun e  këto përkatësish t n ë  katundet 
Zavalinë, G jinar, Shtërm en.

6) Na kanë ra  në sy disa ra s te  fa re  të  rra lla  të  ru a jtjes  së -n-së 
ndërzanore në form at foljore të  ao ristit dhe të  m ënyrës urdhëinore:

20) A. Xhuvani «Studime Gjuhësore», faq e  203/ A u to r i e  qu e n  «m baresë  të 
vjetër».

21) S ipas k la s if ik im it q ë  je p  p ë r  tip e t  e z g jedh im eve  Sh. Demiraj: «Morfolo- 
gjia c gjuhës së sotme shqipe» (dispensé), 1961.
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hyni, boni (Sulovë), prûna, zune, bane, lene. Por form at mbizotnuese
janë ato m e rotacizëm. K ështu në Shpat kemi ndëgjue: agjërum , bâri,
ibzâra, gdhire, hyra, nxêri, pëgâri zûra, vûra; h y r, 1ère, zêre

7) Së fundi, n ë  kallëzoren e  shquem e të  ërrmave të  tip it fre-n-i, etj. 
nuk hasen form at analog]ike frerin . por vetëm  form at frën ; e tj.: i vein 
f r è  il kalit, de kpu t kallin, kushurin  e  g je t n ’shpi.

Pasi pam ë raste t sporadike e  jo konseguente të  tra jtav e  të  parota- 
cizueme, le të kalojm ë në çëshljen e dytë, dm th. le të  shofim  përgjithë- 
simin analogjik të  rotacizm it né të  folm et kalim tare të  këtij grupi.

Në këto të  folrne takojm ë tra jta  të  rotacizuem e, që nuk gjinden në 
të  folm et e  m irëfillta toske. të cilat ndodhen pranë tyne. K ëte shtrim je 
të  rotacizm it në tra jta  të  tilla ne e  shcfim  si përg jithësim  analogjik. Ras­
te t ku vërehet përgjithësim i analogjik  i rotacizm it ose i m orfem ave të  
rotacizuem e toske. janë këto:

1) Nji nga çfaqjet kryesore të  analogjisë në sh trim jen  e  fenom enittë  
rotacizm it janë format e adap tim eve,22) që konstatohen në të  folmet 
kalim tare të  këtij grupi.

K ëto forma adaptim esh toskënishtja (të paktën ajo veriorja) nuk i 
njef, sepse historikisht në këto tra j ta  nuk  kanë qenë m undësitë për zhvi- 
llim in e  rotacizm it.

P ra, këto form a të adaptuem e përfaqësojnë në të vërte të  n ji parre- 
gullsi të  realizim it (zhvillimit) të  fenom enit të  rotacizm it, që n jef për- 
g jithësisht toskënishtja.

F orm at e  adaptuem e jan ë  përftue si rezu ltat te  përziem jes edhe të 
barazim it analog, që ka vazhdue në radhën  e tingujve n, r. K ështu në 
shum ë nga këto të  folrne ndëgjohet si form ë e  rregu llt p ër fjalën  kângë 
apo këngë formacioni kârk; 23) K ë tu  kemi të  bajm ë, pra, jo  m e rotacizi- 
m in e nji -n -je  intervckalike. p o r m e barazim in e n-së, që ash t elementi 
i parë i n ji grupi konsonantik. m e konsonanten r; kuptohet pra se kjo 
fjalë, që nuk ash t e  rotacizuem e as në toskënisht, ash t p ërftue  si rezul­
ta t i n ji adaptim i. Në këte m ënyrë shpiegohet rotacizm i edhe n ë  fjalën 
g jirkall, që ndëgjohet në Vërçë për gjinkallë 24) etj.

R ezultatet e  adaptim eve. që siç na tregon m ateria li nuk  janë edhe 
aqë të rralla , ne do t ’i ndajm ë n ë  disa kategori:

a) Fenom eni i rotacizm it ash t zhvillue në disa fjalë, që nuk  gjinden 
në fjalorin  e  m barë toskënishtes ose të  paktën në a te  të  të  folmeve 
toske veriore, d.m.th. janë roiacizue fjalë  të  geg Jnishtes që k m ë  këto të  
folrne: kalastrâri (kalastreni, zogëza); r rê r  (rrenë); edhe fjalë t e  tje ra  të  
pre jardhuna prej saj: rrerracak, rrêrrs  (=  ai që rren), të  rrera  (=  të pa- 
vërteta), bzari ( =  bzani), tly ri (tëlyeni; në Shpat edhe tëlymi), trîra 
(=  trina), rresh tër, p rû ra  (solia).

b) Çfaqje të  adaptim it ne shofim  edhe në lam in e  toponomastikës:
Rotacizohet në shum ë ra ste  nazalja n që asht elem enti i d y të  i pra-

pashtesës -an  tek  disa em na topikë: G jergjâr, K uqar, Lleshar, Shigjar, 
T regar (krahaso em ërtim et e kë tyne  katundeve të  S hpatit në Elbasan: 
Crjergjan, Lleshan, Kuqan, Shirgjan).

22) S ip as k u p tim it që  i je p  k ë tij  te rm i V.M . Z h irm u n sk ij në  «N jem eckaja  
D ia lek to llog ija»  f. 121.

23) N ë V ërçë  Q. H ax h ih asa n i k ë te  t r a j të  e k a  g je të  si « tr a j të  të  s tab ilizuem e. 
q ë  p ë rd o re t p re j të  g jithëve» , «A n k e ta  gjuhësore**- vo lum i 53 ( In s t itu ti  i Fo lk lorit).

24) K u m tu c  g o ja rish t nga  P . H ax h illaz i.
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c) Takohen të  rotacizuem e disa em na të  t je rë  topikë; toponim et 
em ërto jnë  vende të  këtyne zonave ose të  zonave të  tje ra : Liqëri Valshit 
(Zavalinë, Shpat); Qaf e L iqêrit (kufi m idis Shpatit e Polisit); a ra t në li- 
q er (shpellë, Mokërr), Liqere (Laktesh, M okërr; P or po n ë  Mokërr, p.sh. 
n ë  Rodokal, ndëgjohet toponimi Bregu i L iqenit ose po në Laktesh të  
M okrrës k u  ndëgjohej toponim i Liqere, ndëgjohet edhe toponimi 

Bregu i Tërshanes, tek  i cili toponim  nuk realizohet as rotacizm i i za- 
konshëm  që n jef edhe toskënishtja e  mdrëfilltë).

Në Shpat p ë r lum in Shkum bin dhe për qy tetin  e  Tiranës kam  ndë- 
g jue em ërtim et Shkum ivi edhe T irara (ndër të  cilat e dy ta takohet m a 
rrallë). Në Polis g jithash tu  T irara (por në tra jtë  të  pashquem e Tiran).

ç) Rotacizmin e  vërejm 'ë n ë  prapashtesën -an, m e të  cilën formohen 
etn ika: m atjar (shpat); në M okërr: Selcër (=: Selcan). plenishtër ( =  ple- 
nishtan), kalivaçër (=  kalivaçan), kriçkovër (=  kriçkovan) etj.

d) Së fundi, përsa i përket adaptim eve në onom astikë duhet të  
përm endim  se adaptim i vërehet edhe në antroponim ikë. K ështu «Miraka, 
E lbasani etj. fisit të  T arush it i  thonë Tanushi (pa rotacizëm); vet'ë ata e  
quejnë  vetvehten  Tarûsh» 25).

dh) Përsa i përket sistem it verbal kemi takue disa forma foljore, tek 
té  cilat gjen shpreh je adaptim i: gdhire (=  gëdhine); nxêri ( =  nxeni); -a  
e  sh iri m isrin? — n u k e k a  sh im , e  xura (e nxuna, mësova vâra) ( =  vu- 
na, por: ka vân).

G jurm a të  këtij fenomeni kemi takue edhe në ndonji fja lë  turke, 
e  cila siç dihet ash t m arrë nga tu rq ish tja  shum ë vonë, k u r ligji i ro ta- 
cizm it kish te pushue së vepruem i: Në Shpat ndëgjuem  legêri (tu rq ish t 
legen, ose sipas shqip tim it të  S tam bollit lejen).

Adaptim i v ërehet si fenomen m a shpesh në Polis, Vërçë, M okërr, 
S hpat, Rajcë.

Me in teres ash t barazim i analog jo  vetëm midis n  e  r-së por edhe 
m idis t  e  r-së; kështu p.sh. në Polis ndëgjohet: kush të  k e r  (=  të  ketë) 
n ° j £.ia  për ta  th ân  n je ta  thôr ( =  thotë); t ’i thor Shabanit të  vin te  
xham ia (=  thotë). Besojmë të  kemi këtu  n ji analogji morfologjike (si- 
pas të lërë, të zërë, etj.)

N jë sh trim je analogjike e  r-së m und të  shifet edhe në sh tesën  fone- 
tike  të  këtij tingulli, që kcnstatohet n ë  disa fjalë (sidomos përpara a  dhe 
i e  n ë  këte m ënyrë sajohen kom binim et -ra, -ri tingëllisht të  barabarta  
m e m orfem at: -ra, -ri): k rushqri, thatri, të lartra , përjash tra, tin ras, etj. 
S h tohet r- ja  edhe në fja lë  të  t je ra  si këto: qerpër (qepër) fap lëp jetre 
(lëpjetë), hu rdhër (hudhër), u rn ^ z  (unazë), ïesër (lesë).

2) N ji çfaq je t je të r  kryesore e  analogjisë në sh trim jen  e  fenom enit 
të  rotacizm it vërehet në tra jtë n  e  shquem e t'ë disa em nave (përgjithësisht 
m ashkullorë), të  cilët dalin m e tem ë në zanore të  thek-usm e, dhe tek  të  
cilët kemi nji sh trim je analogjike të  r-së. (analogji kjo që ka p ër bazë 
tra j ta t  e  tip it hû-ri, ufli-ri): fm iri, kalam ari, m iri, nyri. A ty këtu  ndë- 
gjohen edhe form at e  t je ra  të  tra jtës  se  shquem e: nyja, miu.

P ër ne ka sh trim je  analogjike të  r-së edhe në tra jta  të  tilla  si thuri 
(m 'dhem  thuri, ose edhe thuari), ftu ri (edhe ftuari).

Nga an a  t je të r  edhe form at e  adaptim eve dry ri, vergâri, liqêri ose

25) Q. H ax h ih asa n i « A nketa  G juhëso re» , v o lu m i 53. f. 199.
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të  t je ra  raste , që shikuem  në paragrafin  e  m asipërm , n ë  fund të  fundit 
shpjegohen m e m odelet hû-ri, u llî-ri, që je to jnë  n ë  këto të  folme.

Kemi takue ras te  të  shtrim jes së bashkëtingëllores - r  edhe në tra j-  
tën  e pashqueme; pra, tem a e  disa em nave, që sosin m e bashkëtingë- 
llore ose m e zanore të  theksuem e, zgjanohet m e -r, që besojmë të  jeté 
ose elem ent i m baresës së shum sit i m betun  edhe n ë  njejës, ose elem ent 
i n jejsit të  shquem  gjalm ri, në tra jtën  e  pashquem e gjalm ër (në shu- 
mës gjalm eriter), fëm iri n ë  shum ës fëmirët.

3) Në të  folm et k allm tare të  këtij gm pi bien n ë  sy form at emnore 
të  shum sit, që ndërtohen m e m baresat e  rotacizuem e -ra  dhe -ër; herë- 
herë këto m orfem a form ëform onjëse vërehen edhe n ë  shum sa emnash, 
që toskët fq in jë përg jithësish t do t ’i kishin si shum sa të  tipeve të  tjera: 
lum ra, copra, punra, gishtra. bokra, q illra, kofshtra, g jyshra; shat ,>  
shytër, u jk  >  hujqër, lanetër, qyqër, tapallër, m ijër, k m a  kror, ka- 
v a jë r (K avajrit fis në Seltë të  Shpatit i ardhun  prej Kavaje). N ësh trim - 
jen  e  m adhe të  shum save m e -ra  m und të  ndihm ojë edhe m odeli i shum - 
save m e -a ose form a e  tra jtë s  së pashquem e të  em nave që dalin  në te- 
m ë m e bashkëtingëlloren r, që siç d ihet jan ë  të  shum të (m otër m otra; 
hasër hasra, lepër ]> lepra etj.)

4) Nji çfaqje t je të r  e  analogjisë n ë  sh trim jen  e  m orfem ave formë­
form onjëse të  rotacizuem e vërehet në form at e pashtjellm e të  pjesores. 
K ëtu ash t fjala  për shtrim jen e prapashtesave -u r ( < - u n  ) dhe - r  tek 
disa pjesore, që ose kanë sot n ji p rapashtesë t je të r formëformonjëse, 
ose kanë pasë n ji të  tillë  përpara.

Përg jithësish t tra jta t, që rezultojnë nga ky  përgjithësim  analogjik, 
nuk  gjinden jo  vetëm  në të  folm et toske, që janë ku fitare m e të  folmet 
kalim tare, por, me sa  dim ë ne, edhe në asn ji toskënishte tjetër.

a) P rapashtesa -u r në disa raste  u shtohet pjesoreve, që kanë pasë 
së  pari prapashtesën -m : pushtum ur, bam ur, dërm um ur, pixnur, pam ur, 
qam ur. Këto tra jta , q'ë takohen rrallë , v ihen  re  në a to  të  folm e ku  ekzis- 
to jnë edhe pjesoret m e prapashtesën -m.

b) Disa folje të  zgjedhim it të  parë ose disa fo lje  të  parregullta  e  
supletive, të  cilat dalin  në pjesore m e prapashtesën -në, që ruhe t e 
paroiacizuem e edhe në toskënisht, m arrin  analogjik ish t prapashtesën 
-ur. Me prapangjitjen  e  kësaj m orfem e përftohen formacione që nuk 
i kanë toskët fqinjë: lânur, qenur, thanur, zanur, (shtrim ja e -u r-it vëre­
het si ne form at e  adjektivuem e me nyjëzim  të  këtyne pjesoreve: e  
lham ir, ka pas q n i zanur, ash tu  edhe n ë  form ën e  pashtjellun të  pas- 
kajores: ta  çoj për t ’përzanur).

c) Foljet, të  cilave u m baron tem a m e -1. -11, -r, -rr , kanë m arrë ana­
log jik ish t prapashtesën form ëform onjëse -ur, m eqënëse prapashtesa -ë 
(në të v ërte të  elem ent i p rapashtesës së herëshm e në të  reduktuem e) tue 
u ndodhë n ë  pozicion fundor ka ranë: dalur, nelur, m yllur, m shtjellur, 
varur, theru r, th u ru r, th irru r, m arru r (krahaso edhe dalë, m byllë, varë, 
etj. të  toskëve fqinjë).

ç) Përveç prapashtesës -u r m e të  cilën n ë  këto të  folm e dalin  n e g u - 
Uisht form at e  pjesoreve, që sosin m e bashkëtingëllore n ë  tem ë, shtrihet 
analogjikisht edhe p rapashtesa -r  tek  foljet. që sosin në tem ë m e zanore. 
N ë_të folm et e  këtij grupi ndëgjohen: m sur, d ju r, a fru r, p rü r , lërur, 
ra p u r, p u n ir ,  shkur.

Në t ra j ta t  e  sipërm e n e  shofim  sh trim je analogjike të  prapashtesës 
-r , e cila ash t k arak teristike vetëm  për jugun dhe përkundrazi nuk e
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shofim  si n ji elem ent m orfem atik që këto  të  folm e ta  kenë të  vetin  për 
arësyet që pasojnë:

Së pari, tra j ta t  e  sipërm e sosin në tem ë m e zanoren. e  gjatë u , që 
a sh t përftue nga m onoftongëzimi i d iftongut ue (dhe vetëm  të  këtij dif- 
tongu 26). P ra  tem a e këtyne torm acioneve ash t tem ë e form ës gege.

Së dyti, n ji influencé e  th jesh të  e  u-së ( <C ue) t'ë së folmes së Elba- 
e shpjegon dot p.sh. sanit n u k u -n ë  që g jejm ë so t në tem ën e piesoreve 

n ë  Sulovë, sepse, përndryshe, këtu  duhej të  kishim  edhe form at e  pje- 
soreve m e prapashtesën -m  të  njohun në Elbasan dhe shum'ë të n johun 
në Shpat, që ash t e  folmja ku fitare në veri të  Sulovës. P ra  e  folm ja e  
Sulovës do të  huante nga fq in jë t jo  vetëm  tem ën e  pjesores por të  g jithë 
formën e  pjesores (me g jithë prapashtes'ën -m), sepse, siç tham ë edhe 
m a sipër, form at e pjesoreve m e -m  n ë  Shpat janë m bizotnuese p er gru- 
pin e  foljeve të  zgjedhim it të  parë.

3) Së tre ti, tem ën e  këtyne pjesoreve të  tip it pundr, që g jejm ë n ë  
të  folm et e  këtij grupi, tu e  përfshhi edhe Sulovën, e  shofim  të  vendit, 
ku rse prapashtesën -r  si elem ent të  jugu t të  sh trim e analogjikisht, sepse 
n rarrim  n ë  konsideratë edhe pohimin e M. Lam bertzit, i cili vëren « . . .  
se në kohën e  em igrasionit të  stërg jyshënve të  kolonistave tanë  në she­
kalim  XV-të, i  ash tuquajtuni monoftongëzim i gegënishtes ka qënë për- 
hapë shum ë m a larg nga jugu  por n ë  këto pesë shekujt e  fundit qarku i 
zgjanim it të  tij asht ngushtue prej diftongut që ka dalë prej ndonji qend- 
re  g juhësore të  Shqipnisë së Ju g u t dhe ash tu  u  sh ty  përsëri kah  ve­
n u »  27).

Si përfundim  p ra  n e  jem i p'ër rrugën: shkue ]> shku >  sh k ü r edhe 
jo  për shkuar shkü  r.

Besojm ë që prapashtesa jugore -r  të  je të  fu të e  të  je të  përhapë në 
form at e  pjesores së foljeve të  këtij zgjedhim i edhe për arësye t'ë përdo- 
rim it të  dendun të  pjesorëve m e u r p ër fo ljet m e tem ë në bashkëtingë- 
llore (m egiithatë, këtu  kem i n ji sh trim je  të  -r-së  së m odelit toskë pu- 

nuar); këte e  dëshmon fakti_se prapashtesa -r  a h t sh tri sidcm cs në ato 
folje, që dalin  në tem ë m e il « u e ) ,  e  cila sëbashku m e prapashtesën_-r 
formon n ji kcm binim  që përkon tingëllish t m e prapashtesën -ur: m u r , 
d ju r, a f ru r , p u r , lë ru r etj. P rapashtesa -r e  fu tun  analogjikisht tek  pje- 
so re t e  zgjedhim it te  parë ruhe t edhe në ras te t k u r këto pjesore ad jek ti- 
vohen: a r  e  punur; g rua e  m artu -, mosh e kalur etj.

G rupi i dy të i të  folm eve kalim tare.

Të shofim  sh trim jen  n ë  thellësi të  ro tacizim it në g rupin  e dytë të  të  
folmeve kalim tare.

Përsa i takon B regdetit të  Poshtëm  të  .Kavajës, ne kem i th an ë  se 
fcëtu jeto jnë paralelish t tra jta t gege të  parotacizuem e dhe toske të  ro ta- 
cizueme. Popullsia e  këtij truelii ash t e  ardhun  nga n ji k rah inë toske, 
prandaj ata tan i kanë m arrëdhanie të  dyfishta: m e vendet nga kanë a r-

26) E. Ç abej, -«Fonetika h is tu rik c  e S hqipes»  (dispensé) 1960 (B otim  i I l- të ) , 
i. 105.

27) M. L am bert/.. «D ia lek te t lo k a le  të  sh q ip ta rëv e  n ë  p ro v in ca t ita lia n e  të  
C am pobasso -s  d h e  të  Foggias (M olise» «A rk iv i i In s t i tu t i t  të  H isto risë  e  G ju h ë -
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dh ë bajnë krushqi si të  krishtenë që janë, m e veriorët gegë janë  në 
m arrëdhanie të  vazhdueshm e ekonom ike (pazaret i bajnë kryesisht n ë  
Kavajë).

T ra jta t e ndryshm e, që jeto jnë paralelisht, n e  i kem i g je të  qoftë në 
sub jek te të  ndryshëm , qoftë tek i n je jti subjekt. Form at që dalin ose 30 
m e rotacizëm  u  takojnë pjesëve të  ndrv.shme të  ligjeratës: Em nat: gjar- 
p ri dhe g jarpni; huri dhe hûni; përem na: njoeri dhe njana; por m a te - 
për bien në sy form at perem nore të  rotacizuem e: atyre, këtyre ; fol jet: 
hyrï dhe h y ni, m ulu dhe m u lu r.

N ë këto të  folme gjejm ë njikohësi-sh t form a shum sash të  ndë~tu?me 
m e m baresat -na dhe -ra: shira, v itra , v jesh tra , u jra ; g jithashtu 
edhe: dryna, ynyrna, krojna, sh tretna, ujna; m adje m bare^a -na sh tri- 
het në ndonji ra s t edhe tek  m biem nat e  substativu'°<m: t ’m irnat. Këtu
gjejm ë prapashtesën -ir(ë) (që në të  v ërte të  nredo~mnon) dhe v ariandn  
fonetik  prim ar të  saj (in-ë): cektir, thatsir, trubu ilir , p jers i r, por edhe 
turbullîn . K ëtu ndigjohen njikohësisht varian tet toske e gege të  pra- 
pashtesës -(ë)ni, ndër të  cilat m a i përhapun asht varian ti (-ë)ni: fushni» 
v je tëm i, mirni, toskni, por edhe toskëri.

Përsa u  përket form ave të  pjesorëve, tem a e  të  cilave del n ë  zanore, 
në këto të  folme vërejm ë: 1) Form a pjesoresh m e prapashtesën -r  jugore, 
2) Forma pjesoresh pa prapashtesë, ash tu  siç dalin  në shum ë të  folme 
veriore; 3) Form a pjesoresh m e prapashtesën -m, në sot ash t karakteristi- 
ke vetëm  për të  folm et veriore: lu t tu  r, n ju r, sh u r, sh tru r, p ru r , msur» 
m ulur; prû, nalu fitïï- P rapashtesa -m  takohet m a rra llë  (kryesisht në 
form at e  pjesoreve të  adjektivuem e) : bam, t ’penum e, i shkatrrum un.

Edhe në të  folmen e Bregdetit të  Poshtëm  të  K avajës prapashtesa 
r asht n ji sh trim je  analogjike m bas pjesoreve që dalin  pa prapashtesë. 
K y m endim  m bështetet m e fak tin  se  këtu  ne g jejm ë pjesore pa pra­
pashtesë (filu), që s ’m und të  vijë nga n ji «fitua» toske; për m a tepër k u r  
ne konstatojm ë në këte të  folme fja lë  dhe form a fjalësh  të  h u ajtuna nga 
gegënishtja, siç ash t p.sh. in fin itiv i perifrastik  gegë me +  pjesore, i cili 
ndeshet rëndom  këtu; përm endim  disa shem buj nga shum ë të  mundshëm : 
me m 'bor yzm et; k u r e  hipën n ’va por m e e çur a t je  ke burri. . qo zu 
me qar, qi k u r me e zgjesh qo e  âm a n ’darket m e f je tu r na i bjen 
ksaj gocës n ’jatak t; qe n isu r m e ardhur; erdhën  m e grabitur, ke pa nonji 
t’m y tu r me ikur përp je t /i  m ytm i ikën taposht; m e e peshur gjuhën e  
Elbasanit; m e u th a r d y / do th ü sh : u  th an  ftô jt, me s h k u rn ë brek  detit, 
donte me i q itu r ca rop  na puna atje, m e e dar kshu  /  i  thom i k atë r kur- 
tarësh etj.

Pjesoret, të  cilave u  del tem a m e bashkëtingëllore, n ë  këte të  folme 
ruejnë rregullish t prapashtesën form ëform onjëse -ur: g jetur, vulosur, 
ardhur; po kështu edhe form at e  adjektivuem e të  pjesoreve: i hum ur, e 
kapur. P rapashtesën -u r e  m arrin  analogjikisht edhe  ato  pjesore, që da­
lin në tem ë m e 1, 11, r, rr: dalur, varur, nx jerrur.

Në këte të  folme kem i konstatue g jithash tu  sh trim je  analog jike  të 
rotacizm it, ndër të  t je ra  edhe analogji morfologjike, në shem buj t që pa- 
sojnë: — do t ’u shtjesh h es  qcvet? — i sh tyra (— i shtiva), e lyra me 
b a it (=  e leva), t ’i n jit du rë t / t ’i lyer m e shiraz (=  t ’i lyen); ftua >- 
ftu ri; nyri (kamës), thu ri (gjishtit) etj.
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Grupi i tre të  i të  folm eve kalim tare.

P ë r  këte grup të  folm esh kalim tare, k u  m bizotnojnë tra j ta t  e  paro- 
tacizuem e, do të  ndalem i shkurtim ish t në ras te t ku jeton fenomeni i ro ta­
cizmit 28). Duhet thanë se rotacizm i n ë  këto tr i të  fol m e nuk sh trih e t n ji- 
lloj; kështu p.sh. në Darsi të  P eq in it tra i tâ t  e rotacizuem e takohen shu- 
m ë m a pak se në D um re e tj. Rotacizim në të  folm et e këtij grupi g jejm ë 
në këto raste  kryesore:

1) Rotacizohet në disa ras te  n ndërzanore aë ash t p jesë e  tem ës së- 
em rave (kryesisht ndërrim i n  <( r  ndodh në tra jtën  e pashqueme): di- 
mër, drapër, em ër, lakër, i k rish ter-i; N ë tra jtën  e  shquem e dimni, emni.

2) Shum ë herë m baresa -na e  shum sit në të  folm et e  këtij ffruoi ta - 
kohet n ë  varian tin  -ra  të  jugut: Dum re: plehra, Darsi: punra; V. Myze- 
qesë: fshatra, gjôra.

3) Del në form ë të  rotacizuem e sufiksi - (ë)ni: çunri, pleqëri, tos- 
këri, gegëri.

4) N ë të  folm et e  Dum resë dhe V. Myzeqes'ë takohen disa form a fol- 
jore, përem nore e  m biem nore me n nderzanore të  rotacizuem e: 
bâ°ri (= bani); jâ ri ( =  njani), tâ r  (= ta-në); t ’gjâ°r. Në Darsi të  Peqinit 
këto tra jta  n uk  i  kem i takue.

5) N ë k ëte  g ru p  të  folm esh konstatohet n ji sh trim je  shum ë e m adhe 
e prapashtesave form ëform onjëse -r, -ur, tek  form at e  pjesoreve:

a) Disa pjesore. që e  rue jnë akem a prapashtesën -m, kanë m arrë 
në m ënyrë suplem entare prapashtesën -ur: (ta ket) bam ur, (kishte) çu- 
m ur, (â) kthym ur.

b) Fol je t që dalin n ë  tem ë m e zanoren _  ( <  ue), m arrin  analog jikisht 
prapashtesën  -r: f illu r , je tü r , shkurtur.

c) Disa fol je të  zgjedhim it të  parë ose disa folje të  parregullta  e 
supletive, në këto të  folme, pas prapashtesës -n, m arrin  në m ënyrë sup­
lem entare prapashtesën -ur: (ka) qenur, (kam) zanur (Dumre); (t’kam ) 
th an u r (Darsi); qanur, zanur (Ekstrem i V. i Myzeqesë).

ç) S h trim je të  theksuem e (sidomos në Dumre) të  prapashtesës -u r 
n e  vejm ë re  në form at e  pjesoreve, terna e  të  cilave del n ë  bashkëtin- 
gëllore tu e  përfshi në këte rast edhe ato  që dalin në -1, -11, r-, rr: hapur, 
çuditur, m ushur, varur, m arrur, m yllur, jallur,

d) Prapashtesa -u r e  toskënishtes takohet edhe në form at e  infini- 
tiv it perifraz tik  gegë m e -j- pjesore: dulën me g ju jtu r, kishin nis me pla- 
sur, ra  me gjetur.

$ 8. R rugët e  përftim it të  rotacizm it në të folm et kalim tare,

Pasi vërejtëm  sh trim jen  gjeografike dhe shtrim jen në thellësi të  
rotacizm it në të  folm et kalim tare, lind pyetja: ash t rotacizm i n ë  këto  të  
folm e n ji dukuni historike po aq e  v je të r sa edhe në toskënisht apo asht 
çfaqje e  mavonshme?

26) K ëto  të  fo lm e  ja n ë  b a  o b je k t s tu d im i n ë  p u n im e t d ia lek to re  q ë  p a so jn ë: 
M .I. Ç e liku  « V ëre jtje  m b i të  fo lm en  e D um resë»  B u le t. i U niv . Sh t. T ira n ë s  N r. 
2 - 3 /  1963; M .I. Ç e liku  » In fo rm acion  m b i të  fo lm en  e P eq in it»  (e pabo tuem e); J . 
G jin a r i :  «T ë fo lm e t e  M yzeqesë» B u le t. i U n ive rs . S h te t. të  T ira n ë s  N r. 4/1958.
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Dihet se për toskënishten fenomeni i rotacizm it ash t n ji inovacion i 
hershëm , që i përket periodës para lite rare  t'ë gjuhës 29).

Rotacizmi n ë  të  folm et kalim tare nuk  na duket të  je té  n ji çfaqje kaq 
e  v jetër; përkundrazi këte f  en omen e shofim  si n ji çfaqje re la tiv ish t të  
vonë si rezu ltat të  influencés d irekte të toskënishtes, pavarësisht nga për- 
hap ja e  m adhe që ai ka sot.

M endojmë k'ështu ndër të  tje ra  për këto  arësye:
1) Së pari, në pjesën m a të  m adhe të  të  folmeve kalim tare gjejm ë 

edhe sot tra ita  të  tilîa , tek  të  cilat m anifestohen bashkarisnt (në të  n jaj- 
tën  fjalë) nazaliteti i gegënishtes edhe rotacizm i i toskënishtes: hûri, frê- 
ri, zâri, bâra, n jâri. M irëpo «pëm darja dialektore e sotm e në gjuhën 
shqipe është kjo, që toskënishtja paraqet dukurinë e  rotacizm it bashkë 
m e  mungesën e  nazalizm it. P ërkundrazi gegënishtja ka nazalizëm bashkë 
m e m ungesën e rotacizm it, në përgjithësi». 30)

A tëhere si shpjegohet nazaliteti ne tra j ta t  tcn a  të  rotacizuem e? Në- 
qoftëse këto do të  ishin tra jta  të  rotacizuem e së lashti, zanoret e  thek- 
suem e të  këtyne tra jtav e  duhej të  kishin hum bë nazalizm in si edhe në 
toskërish t.

Nga ana t je të r  n uk  m und të  m endohet se  tra j ta  të  tilla  të  rotaci­
zuem e të  kenë qenë në këto të  folme së pari si në toskënisht pa zanore 
nazal 3 dhe pastaj (d.m.th. në n ji kohë të mavonëshme) m bartësit e  kë­
tyne tra jtav e  të  huanin nazalitetin  e  gegënishtes m e anën  e  kontakteve, të  
cilin e  hum bën n ji herë.

N azaliteti i këtyne tra jtav e  nuk  m und të  shpjegohet g jithash tu  as me 
sh trim je analogjike, d.m.th. si nazalitet sekondar, për arësye se ky për- 
gjithësim  analogjik do të  vërehej edhe në tra jta  si fm iri, m iri etj., cse lek 
tra jta t që kanë a të  theksuem e nazale, duhej shpjegue zanorja â për ë!

Ekzistenca e  sotme e  nazalitetit tek  zanoret e  theksuem e në këto 
tra j ta  të  rotacizuem e presupozon praninë e  vonë të  bashkëtingëlloreve 
nazale pas tyne, ciiësinë e  të  cilave e  banë të  tynen  zanoret paraprise.

Nga këto që tham ë rezulton se nazaliteti i  zancreve të  theksuem e 
n ë  këto tra j ta  në veçanti dhe në këto të  folm e n ë  përgjithësi s ’ash t tje të r 
veçse tip a r i m brendëshëm  i këtyne të  folmeve, tip a r i shtresës arkaike 
të këtyne të  folmeve, kurse ndërrim i n >  r  ash t re la tiv ish t i vonë. P ra 
në të folm et kalim tare duhet të  kenë ekzistue deri vonë tra jta t k re jt gege 
të  vendit: hûni, frêni, bâna etj. Përsa u takon tra jtav e  huri, freri, shu- 
llari, zanoret e  theksuem e të  të cilave në të  folmet. kalim tare jugore nuk  
dalin nazale, duhet të  shpjegohen m e denazalizim in e  tra jtav e  korespon- 
duese nazale, që gjinden në të  folm et kalim tare veriore. Këto rezultate 
jugore (formacione të  denazalizueme) përftohen p ër faktin  se fenomeni 
i rotacizm it në esk trem et jugore ash t krye m a h erë t (me që këto ndodhen 
m a afër të  folm eve toske) tue u  dobësue kështu  dalëngadalë deri në 
zhdukjen e plotë në ndërgjegjen e  folësve ru e jtja  e  un iform itetit ne 
shqiptim in e zanores nazale, që tashm a fonetikisht në s tru k tu rën  tingë- 
llo re të  fjalës ka n ji pozicion k re jt të  ri. Dobësimi dhe zhdukja e nazali­
tetit tek  të  g jitha zanoret e  theksuem e bahet g radualish t e  k jo  shifet 

konkre tish t m e faktin  se sa m a jugore të  jenë të  folm et kalim tare, aqë 
m a i dobët bëhet nazalizmi dhe tek  a, e cila, pasi hum b në n ji m asë të

29) E. Ç abej, «F one tika  h is to rik e  e sh q ip e s-  (d ispensé): 1960/ b o tim  i I l- të  
f. 115.

30) E. Ç abej, « F o n e tik a___ etj.»- f. 102
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K crsiderueshm e nazalitetin  e  tu e  qenë dhe pak labiale, i afrohet ë-së se 
tneksuem e toske.

Në gegënisht, siç dihet, nazaliteti sot nuk  ash t tip a r i kushtëzuem  fo- 
ne tik  e  kjo ka arësyet e  veta; m iafton të  përmendim  faktin  se në disa 
form a flektive ridel bashkëtingëllorja nazale, e  cila, si të  thuesh. e  r i-  
përtrin  tiparin  e  nazalizm it, aë ka përvehtësue zanorja e  theksuem e. Në 
të  folmet, kalim tare veriore g iithash tu  nazal izmi m undi të  ruhei si tip a r 
i pakusbtëzuem  fonetik nga n ii an ë  se nazalia r», në këto të  folm e si ma 
veriore që janë, u rotacizue m a vonë, nga ana t je të r  tra j ta f m e nazalizëm  
të  plotë të  të  folm eve gege fqinië ndikojnë n ë  ru e jtjen  e  këtij tinari.

Përkundrazi, nëqoftëse n ë  B regdetin e  Poshtëm  të  Kavajës në këto 
fcrm acione nuk  nd ihet nazalitet (m ulliri, pcri, huri), k jo  ash t n ji çfaqje 
k re jt norm ale; e  kjo për arësye se këtu n uk  p rite t nazalitet m e që nuk  
kerni tra jta  të  vend it (pêni, hûni, m ullîni) të  rotacizuem e m a vonë, por 
kem i tra j ta  toske të  m bartuna nga vetë folësit, të  cilët janë këtu  jo  au- 
toktonë.

2) Së dyti, ne m endojm ë se rotacizm i si fenomen në të  folm et ka­
lim tare ash t n ji çfaqje re la tiv ish t e  vonë edhe për arësye se në këto të  
folm e ky fenomen nuk ka të  n je jtin  aolikim  si në toskënisht.

E m e të  vërtetë, siç e  pamë, në këto të  folme kem i n ji fh trim je  ana- 
logjike të  theksuem e të  rotacizm it, form a adaptim esh që janë shpërdori- 
m e îe  ligjeshmenisë së këtii fenomeni si dukuni historike e  toskënishtes. 
Shpërdorim e të tilla  ose përgjithësim e analogjike të  tilla  të  paktën  në 
toskënishten veriore, që ash t fq in ja m a e afërt e  kë tyne të folmeve, nuk  
vërehen.

M endimi ynë p ër m ënyrën e  penetrim it dhe të  sh trim jes së rotaciz­
m it në të  folm et kalim tare ash t ky: m bartësit e  të  folm eve k alim tare që 
përdom in  tra j ta t  e  vendit hûni, frêni, bâna, njâni, nën influencën e vazh- 

dueshm e të  d ia lek tit jugor, ra n ë  në kontakt m e tra jta t e  rotacizuem e 
th jesh t toske: huri, freri, bëri, njëri.

Në k ëte  m ënyrë janë përhapun, n ë  fillim  n ë  zona ku fitare  jugore 
posta j m a në veri, dublete fonetike. Nga p'ërpjekja e  këtyne dubleteve 

konkuruese lindën form at e  komprom isit (kontaminime); p ra  nga kon- 
tam inim i i formacionit (p.sh.) bâna dhe bëra, u  përftue si rezu lta t bâra 
etj.

Siç d ihet kontam inim i ash t n ji fenomen m ja ft i n joftun sidomos për 
të  folm et kalim tare. Tue folë p ër fenom ene analogë të  gjerm anishtes, për 
rajonin p ranë lum it Rin V.M. Zhirm unskij na jep  n ë  të  v ërte të  përgji- 

g je  edhe p ër fenomenin tonë: -«Shkaku i tanë këtyne lëvizjeve gjuhësore,.., 
ai h t ekzistenca m a e  m adhe ose m a e vogël e  m arrëdhënies uhësore 
intensive ndërm je t përfaqësuesvet të  d ialekteve fqinjë dhe vetë p ër- 
hapja në zona ku fitare të  dubleteve fonetike, g ram atikore dhe leksiko- 
re, si rezu ltat i hy rjes së fjaTëve të  veçanta edhe i form ave nga d ialek ti 
fqinjë. Nga përp jek ja e  këtyne dubleteve konkuruese shpesh lindin 
form at e  komprom isit (kontaminime) si rezu ltat i përziem jes së 
m aparëshm e. . . 31).

31) V. M. Zhirmunskij, « N jem eck aja  Dialektollogia» f. 119-120. A u to ri n d ë r  të  
t je r a  b ie  edhe  k ë te  sh e m b u ll s i fo rm é  k om prom isi n ë  fu sh ën  e fo n etik ës: P ë r  
g je rm a n ish te n  e v e r iu t k em i: 1) Zwolf (12) d h e  a te  të  ju g u t  2) Twalf (12). N ë r a ­
jo n in  k u f i ta r  m id is  ty n e , n ë  n j i  zonë  të  g ja n ë  k em i dy  fo rm a t e  ko m p ro m isit: Zwaf 
e d h e  Twolf etj.

12 — S tu d im e  F ilo log jike  I
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K rijim i i formacioneve m e kontamlinim ash t shoqnue pastaj me nj; 
përgjithësim  shum ë të  m adh analogjik.

Si përfundim  ne mund të them i se rrugët e  depërtim it dhe zhvilli- 
m it të  rotacizm it në të  folm et kalim tare janë: 1) K ontam inim et 2) Ana- 
logiizmi i theksuem  dhe 3) Adaptim i që ash t shp'ërdorim i zhvillim it his- 
to rik  të  rotacizm it.

§ 9. D rejlim et ku fenomeni i rotacizm it m und të depërtojë ma leh- 
të në dialektin gegë.

Siç u th a  edhe m a sipër, ash t konstatue deri tan i se disa të  folme 
kalim tare kanë si bazë n ji shtresë të dukëshm e gege; të  folme të  tilla  
ishin, sipas ndam jes që bam ë ma sipër, ato të g rupit të  tretë : Darsia e  
Peqinit, Ekstrem i Verior i M.yzeqesë, Dumreja.

E në këto të  folme fenomeni i rotacizm it, krahas dyzanorshit ua. 
ash t ndër fenom enet toske që bien m a tepër në sy. E n je jta  gja m und të  
th u h e t edhe p ër të  folme të  t je ra  kalim tare.

Tue u  m bështetë në të  dhanat që kem i përshkrue m a sipër, rezulton 
se  rotacizmi, sikurse edhe dyzanorshi ua, m und të  depërtojë m a leh të  n ë  
nji të  folme gege. Kjo shpjegohet m e fak tin  se ky  fenomen ka n ji sh trim - 
je  të  m adhe në thellësi (e gjejm ë n ë  shum ë kategori fjalësh). p ra  ai m und 
te  ndeshet shum ë shpesh nga folë-it gegë, k u r k ë ta  t te n  në kontakte m e 
toskët. T je tër arësye aë ndihm on n ë  depërtim in e këtij fenomeni në 
gegënisht, ash t edhe dallueshm ënia e m adhe e  tij, p ra  ai bie në sy shu­
m ë shpejt e  kjo favorizon huam arrjen  e  këtyne trajtave .

Rotacizmi vihet re  sidomos n ë  këto  raste: 1) tek  substantivat, sidomos 
k u r a ta  janë të  pashquem  (drapër, dimër); 2) tek  form at e shum sit m e 
m baresat -ra, -ë r (gjâra, shira, vllezër); 3) T ek  em nat e  p re ja rdhun  m e 
prapashtesën -(ë)ri (toskëri, pleqëri); 4) tek form at përem nore (këtyre, 
atyre , njari) dhe 5) tek  participet (ose tek  em nat e  pre ja rdhun  nga tem a e  
partic ip it m e prapashtesën -i: pasuri, dashuri).

Përsa i përket ra s tit të fundit, duhet thanë se në formën e  pjeso- 
reve vërehet n ji sh trim je e  m adhe analogjike e  prapashtesave formë- 
form onjëse -u r e  -r. Këto m orfem a fu ten  gjithandej, qoftë në folje. që 
dalin  në tem ë m e bashkëtingëllore, qoftë tek  ato  që sosin në tem ë m e 
zanore.

Shtrim jen  e  -u r-it në foljet, që sosim në tem ë me bashkëtingëllore, 
e  favorizon fakti se këto folje, siç dihet, në shum ë të  folme gege i kanë 
hum bë sot prapashtesat form'ëformonjëse -un, -ë.

M egjithate prapashtesa -u r sh trih e t analogjikisht si n ji m orfem ë su- 
plem entare edhe në pjesore, që del së pari m e n ji t je të r  prapashtesë.

P rapashtesa -r  sh trih e t sidomos n ë  ato  folje, që dalin n ë  tem ë m e u 
(< [ ue): (e kam )shkru  r, sh k u rtu r, (ka) je tu r , kërl u r.

K ëte fenomen n e  e  vejm ë re  shpesh h erë në shqipfolësit gegë, që 
m undohen të  flasin toskënisht e  sidomos tek  a ta  të  pashkolluem it (gegë), 
që në m ënyrë të  pavetëdijshm e flasin toskënisht.

10. Konkluzione

I. Në pjesën e parë të  këtij punimi n e  tra jtu em  nocionin «e folme 
kalim tare» dhe si rezu ltat arritëm  në këto përfundim e:

1) Parshkuesit përgjithësisht kanë vu në dukje vetëm  afërinë e dy 
dialekteve të  shqipes dhe nuk  janë m arrë posaçërisht m e të  folm et ka-
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lim tare. Ndonjeni prej tyne ka përdorë m e kuptim in m a të  gjanë të  fjalës 
nocionin e  folme kalim tare: kanë konstatue në të m ajtë  të  lum it Shkum - 
b in  të  folme m e tipare të  dialektit verior, por disa inform acione që japin 
a ta  janë të  pasakta. Së fundi, parshkuesit nuk jap in  asnji k rite r p ër ta  
konsiderue n ji të folme kalim tare ose jo; gjithash tu  n uk  përcaktojnë ku- 
fijtë  gjeografikë dhe përhapjen e  kë tyne  të  folmeve.

2) N dryshe nga parshkuesit n e  nocionin «e folme kalim tare» e për- 
dorim  m e n ji kuptim  m a të  ngushtë: E folm e kalim tare, sipas nés I t  ash t 
ajo e folme, në të  cilën bashkëjetojnë të paktën nji tip ar i randësishëm  
i gegënishtes edhe nji tip a r i randësishëm  i toskënishtes.

3) Ne konsiderojm ë ekzistencën e  rotacizm it dhe nazalizm it n ë  n ji të 
folme si k rite r për ta  quejtë n ji të  folme kalim tare.

4) Ne jem i m undue të  preçizojm ë shtrim jen e  të  folm eve kalim tare të  
gjuhës shqipe tu e  tregue se cilat janë konkre tish t të  folm et kalim tare 
k ryesish t në të  m ajtë  dhe për ndonji ra st n ë  të  d ja th të  të lum it Shkum - 
bin.

5) Përsa i përket problem it të  form im it të  të  folmeve kalim tare, ne 
m erdo jm ë se  për disa të  folme baza fillestare e  të  folmes ka qenë baza 
veriore të  cilës m a vonë i u m bishtresuen tipare jugore, përkundrazi në 
ndonji ra s t t je të r  baza fillestare ka qenë baza jugore, të  cilës m a vonë 
iu  m bishtresuen tipare veriore.

II. N ë pjesën e  dy të të këtij punim i ne u m orëm  m e përshkrim in 
e  fenom enit të  rotacizm it në të  folm et kalim tare, tu e  e  sh ikue këte  feno- 
m en krahas me nazalizmin, e  si rezu ltat erdhëm  n'ë këto përfundim e:

1) Rotacizmi e  nazalizm i janë dukuni e  të  g jitha të folmeve ka­
lim tare. Nazalizmi në të  folm et kalim tare jugore v jen e dobësohet ndër- 
sa  rotacizmi n ë  të  folm et kalim tare veriore takohet ma rrallë.

2) Z onat kalim tare, përsa i takon përhapjes së këtij fenomeni, nda- 
hen n ë  tre  grupe: a) Zona ku fenomeni i rotacizm it jeton  pothuajse plo- 
tësisht; b) Zona ku tra jta t e  rotacizuem e dhe të  parotacizuem e jeto jnë 
pothuejse barabar, në m ënyrë paralele; c) Zona ku m bizotnojnë tra j ta t  e  
parotacizuem e. Përshkrim in e kem i ba pikërisht sipas kësaj ndam jeje.

3) Tue u m arrë m e sh trim jen  në thellësi të  fenom enit të  rotacizm it n e  
konstatuem , sidomos në grupin  e  parë të të folm eve kalim tare, se ky  f  e- 
nomen, ndryshe nga zhvillim i i tij në dialektin  jugor, ka n ji sh trim je  ana- 
logjike të  theksuem e (ndër të  tjera : analogji morfologjike, adaptim e).

4) Së fundi, ne rotacizm in në shum icën e  të  folm eve k alim tare n uk  e 
shofim  aq  të  v jetër sa edhe n ë  dialektin  jugor; përkundrazi, këte fenomen 
ne e  shofim si n ji çfaqje re la tiv ish t të  vonë si rezu ltat të  influencés di- 
re k te  të  toskënishtes.

M endimi ynë për m ënyrën e penetrim it dhe të  sh trim jes së rotaciz­
m it n ë  të  folm et kalim tare ash t ky: si rezu ltat të  dubleteve fonetike kon- 
kuruese veriore e  jugore u  përftuen  n ë  këto  të  folme, së pari n ë  ato  ju -  
goret e  pastaj tek  të  tje ra t, form a kontam inim esh, të  cilat u shoqnuen 
pas ta j m e nji përgjithësim  shum ë të  m adh analogjik.
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R é s u m é

LE RHOTACISME CHEZ LES PARLERS TRANSITOIRES 
DE L’ALBANAIS

Dans la prem ière partie de ce travail, l’auteur a délim ité la no­
tion «Parler transitoire»-. Ses conclusions sont les suivantes:

1) Les auteurs antérieurs ont fa it ressortir, en lignes générales, 
le seul voisinage entre les deux  dialectes de l’albanais: ils ne se sont pas 
occupés spécialem ent des parlers transitoires. Q uelqu’u n  de ceux-ci 
a em ployé, mais dans une acception beaucoup p lus large, la notion de 
parle r transito ire: on a constaté à gauche du cours du Shkum bin  des 
parlers o ffrant les traits du dialecte septentrional, mais les quelques 
inform ations qu’on donne à ce su jet pèchent d’inexactitudes. Enfin  
les auteurs antérieurs ne déterm inent aucun critérium  perm ettant 
de considérer un  parler transitoire ou non, ils n ’en fo n t non plus la 
dém arcation des frontières géographiques de ces parlers.

2) A  la  différence de ces auteurs, Çeliku em ploie dans une ac­
ception plus étroite la notion  <<parler transitoire». U n parler tran­
sitoire, selon lui, est celui chez lequel coexistent, au m oins u n  tra it 
im portan t du guèque et un  t ra it im portan t du tosque.

3) L’auteur considère com me u n  critérium  perm ettan t d’appeler 
u n  parler transito ire l’existence du  rhotacisme e t du nasalisme.

4) L’auteur a voulu  établir la dém arcation de l’étendue des par­
lers transitoires en albanais, en m ontrant en fa it quels sont les par­
lers transitoires notam m ent à gauche du cours du  Shkum bin  ou, 
dans quelque cas, également à droite de ce cours.

53) Pour ce qui est de la question de la form ation de ces par­
lers transitoires, l’au teur est d’avis que pour certains parlers, la ba­
se originelle a été celle septentrionale, à laquelle vinren t s’ajouter, 
com me une sur-couche, des traits méridionaux; au contraire, dans d’au­
tres cas, la base originelle a été celle méridionale, à laquelle sont ve­
nus s’ajouter, toujours com me une sur-couche, des traits septentrio­
naux.

Dans la deuxièm e partie de son travail, Çeliku a décrit le phé­
nom ène du rhotacisme chez les parlers transitoires, en  regardant ce 
phénom ène en m êm e temps que la nasalisation, e t com me résultat il 
est venu  au x  conclusions suivantes:

1) Le rhotacisme et la nasalisation sont des m anifestation de 
tous les parlers transitoires. La nasalisation chez les parlers transi­
toires m éridionaux vien t à s’affaiblir, tandis que la rhotacisation 
chez les parlers transitoires septentrionaux n ’est rencontrée que plus 
rarement.

2) Les aires transitoires, pour ce qui est de la diffusion  de ce 
phénom ène, se divisent en trois groupes: a) Aires où le phénomène 
de rhotacisation v it la quasi-totalité; b) aires aù les form es rho- 
tacisées ou non-rhotacisées v iven t presque à la m êm e échelle, paral­
lèlem ent; c) aires où prédom inent les form es non-rhotacisées. La
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desription fa ite  par l’auteur est réalisée précisém ent d’après cette 
division.

3) Considérant l’étendue en  profondeur du phénom ène de rhota- 
cisation, il a constaté aue, no tam m ent chez le prem ier groupe des 
parlers transitoires, ce phénom ène, à d ifférence de son développe­
m ent chez le dialecte méridional, a une étendue analogue marquée 
(dans cet ordre sont à considérer les analogies, morphologiques, les 
adaptations).

4) Enfin, la rhotacisation des parlers transitoires n ’est pas con­
sidérée par Vauteur aussi ancienne que chez le dialecte m éridional; 
au contraire, ce phénom ène est une m anifestation rela tivem ent tar­
dive, à la suite de l’influence directe du dialecte tosque.

Sur la m anière de pénétration et de l’ex tension du  rhotacisme 
dans les parlers transitoires, l’auteur est de l’avis qu’elle est le ré­
su lta t des doublets phonétiques concourants sep ten trionaux e t m é­
ridionaux qui on t provoqué dans ces parlers, prem ièrem ent chez ceux  
m éridionaux, ensuite chez les autres, des form es de contamination, 
auxquelles a fa it suite, une grande généralisation analogique.
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